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HISTOIRE ET SAGESSE D AHIKAR
D APRÈS LE MANUSCRIT DE BERLIN

Sachau 162 fol 86 sq

La première partie de ce manuscrit est datée de l an 1583
La fin y compris Ahikar est plus ancienne et peut sans
doute être reportée au xv e siècle dit M Sachau Les points
voyelles sont nestoriens Nous avons donc ici une nouvelle
rédaction orientale de l histoire et de la sagesse ou des
préceptes d Ahikar

Nous avons transcrit ce texte en 1908 au retour du Congrès
des Orientalistes de Copenhague

Dans la traduction des préceptes nous indiquons entre
parenthèses la numérotation des maximes qui figure dans
notre édition Histoire et sagesse d Ahikar F Assyrien Paris
Letouzey 1909 avec quelques renvois aux manuscrits C L B
que nous avons décrits ibid p 78 80 et traduits soit dans
le texte ms B soit aux variantes mss C L 1

Ce texte ne présente qu un extrait de l histoire d Ahikar
toute la fin manque Il présente encore la particularité d écrire
tu Hikar ou Haykar comme l arabe et non Ahikar

F Nau

1 C Cambridge add ms n 2020 L British Muséum add ms
n 7200 B Manuscrit de Berlin Sachau 336
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TEXTE SYRIAQUE

1 j y u ojc ooo D n jl o v i ika o Sv

pojL jj o oi/ jLaùS o o i eo woûLs 1 1

jJ t s Joj vjJ j à io j 3 o Ouu Jj J oôt
K Imj ÏM JLLq 2 Jj jîW JJ Joôi

ouio Ji jooi jJ jjOO K 0Ô1 y ï
ÎOj ot xx Kicùjoo JJS S jÀCS KjJjLS oio

Joou JoiSs ppo kfàblo j v ia J Sjs Kialoo/o JL

ooio 0 joou jj K 0 Kio/ Jv
Ês s opcL o t po/o fol 86 v a i joi S

vft t opà OO K 3CH wJLV
Jl kSV U o ux lli JJ V û u D J a L jbULs JJjo

K ian Xot Ji 2 X oi V 3 vfj
otK xX uJLi v 3 vf Jl x Jo 1 Jj oo 3
chÎ x No Jla Jo j iusjo jjL oajLâ oiKxiaio Jjbol f i i vi

OiK L Li 30 Jjî wOJlO J ÎO JLlO /o JjQ 3
i y Jjl o wt j r 0 v Q jKvn ,o y 3,jo

jKo v io J sJl D m xo J clO J Slod V û r o/o
Jood JLpô/o J JL o uUl sj o UtiaL QJLio
J j nr 1 0 yxjj v las/ Jt s K laà o
v oia jl fol 87 aJM JS V
4j j Kj/o fcoo s oq ûjo uOUL aiu
J N N ou 3 otaio û K ia û/o JLL oiiv P

1 La marge extérieure du manuscrit Sachau 162 est rongée et il manqué
parfois quelques lettres 2 IU 3 Ij supra lin 4 sic Mo

l supra lin
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ftsASaiio ftww âj y Jjoi J ioa y s Jooy P

fto/o yjj ota yt a Jj wcs 0t oo v io o
i ÛD V Û w t JLiCLlUiO joOU l 0 w jU
Kj fta laiVio jooil ajiisi Ij ô/o Jj joS
y OÎ y J fto s3 t 00 iO O 00 fts L 3
ooio yj a Iojsl s JoJ jJl fts SuJSLis v ax
jj O V a âiJ 3 s ofts A /o O OJ JjL iCLj JL iO
s O3 0 J JJo JL à JJ ft oôi Jtf JJ
J iio oo JLia so w eo Jjl3 q oiftooii J io X yjj
jcvoilo sJ is ft jlo V s io fts o ot pô jjLSojo

otS pojbo v iCL ôt X

ui SirS r aAcu fol 87 v
JJ vJuJJo 2ÙSs s ôulaioi JftCis io ss ia jil s a
ioaioo aslo ocl3l jiaia Jooil J sclS ôi

JjLs d s aSsji l Joj s o sojlo s yeu sûl
Q fts l yjof s j 3 JJ fto sVàCL sSO JL J JJ ftsj

àocu JJ JJ Jl 4 y oK L JJ V J l JJ
JU v3cla N s io V V U JJ Jv3a is s Và ►laSu
jlfto y s jil JJ ❖iKaioo janso J ol Jliajio px o
iaao cH CSs io io Vio oi iao JK j

yj s i s J a 3 St lJl Ji pa o jiaioo
jJJbspoo Iv Xio j ooioiio jj p 3 jji saao Jlfts spoj jlftsj

XBlS OÙS yj JiO f s 2 Ô Jl JJ ÔHu2lJL3
fol 88 yj JJ fto s axio JJ c V atn o jpVA opo

1 i lo o sec m 2 t o supra lin
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v foK JIM Jt J 1 Jv Hlh,iU âOJt ôii Jia o Ôt àOQâ K ooo otlo m nt o
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Jt oW J 3 J s h Jj û y l Jk o jKjào h jo
y Û s V S JlKj/j IV O â OloJ s JjLOOJ

r ot iai S o J vn, o 0 0 01 9 a
ySy2 j s N olîSo o J oq s d J mo j ojloo a a u laj
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JLsj JLC CS jlaL io N o JLLol jJ jJ cL io io
71

a ❖j jJ ia j y o J,q mX cd J JJ
peuo JlNj ba ji oot oiKjISoo vXj so jjo
J3fj Lx j axsoo 3i a ,jllo oiai o m hjljuo o

cov 3 Ji o v3 jo fol 89 T jb spo jjol jld w

y/ io jK JL ÎSo o JL3 jL JoV jt a JjuoJL JJ
j o v jl o a o W yU jLO vOOM JLs yà xl
jl I i JKJst J cl T JK I JJ Q s/ o io/j

71

c jJo ta io j jlaào op oJJo oiaojJ J j io bô j J
v o aJL yo m i ot ojlo ota JJ j n boo j io

jJ J joj ,3 s v 3 yô i lv a o oiojlao JLs
oi j/o o 5 M V JJ 00 jjl JJ jjuj

y JL ClD Jjû X, J 0 3 X CO ÛO J ioJ J5
JLjLSOI JLxSl LjS J q o ou JLj V 3

j S/o J XJL S IV 2 v 0 QJLX30 oiIK jJLjs jv V ot

fol 90 a ❖JLia v o oj J o yo t tio ao
y Ja j xj JLj ya A jj/o n Vd co w io V oJA JJ

V s m J U JLia yî zo ys o jCSl cl jl JJ
2 k o ns ojlj J cl à i JJ Jo JJ Kjucs jLioa

5o you il JJ oi Ja yoyji V J 0
u v lt J too yoouio JLi J j JJ

1 Add ov 2
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j iXs oi jojj oo ioaâ w A SLào oj /o nUljlS JJL,
JJ V 3 lcLu io chX och ot oaso j ia J o j sou

sâ o j yiv j y i y r jL jJS uja ji
j col JJ J oJ ï Kj jbo â Kj hyJtSao v
o o oijioaJLûJs JSo î jLio Jiaxo y/o o, n vi
1 lo V OO JjLâ O y y ÙSs j jJ jj
m Jo y oJLÏXO v Q 2lA 0 0 J J O ffl t so fol 90

a ûl JJo l oK jL bo io sca âj J f o a to J
oovj jLàa curn i aJL jl i L3 J jl ciscl

id K9l Oj i0 o iOLÏS wtf t JL j Ks oj
KjLio a Ao jpa s t a ±oi J j JJ J o

i J lK jLio JK aa io JJo j pa
ioo Jpa Otâ K oo J eu u j oAoo J o ot

J jto J ju3l o o ûJK io JLLa JJo J 2UÛ0 Oiy l
ksJïSSlziO yV pO V 0 K t CI V JJ J JL L SO

v lo i 1 m fl bo t po n6 s Jis o JJo J 1 Kjl s Ka 3oto JJj s
jo oia cu Kj a j oJSj

JL /j J oijo Jjl x Sîs fol 91
yiO JLjlo V o t i t a Jtv J 5 j soi ouu

j jo Jjl V a 9 J aiJI n vv j/o jij il j o sn j a j a o l
oot o i j rti M jL 0 4 09 J ial î o
JK o/ JijD o Ol KjJ S w J t TL laio

1 wIS m et sec manu supra lin 2 Après oï il peut manquer un mot
de 2 ou 3 lettres ïc ms porto ensuite Ltt o 3 K i sec m infra lin

L w o y4 3 5 6 f l sec m
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❖Jloj o Jv oj o io J S sic ois K JJu w J J S

❖p Jî û s jo J t H ji p va
J î J t 3 j n i oI o J, n i

i lonmVi ol j V j a3x
s ❖K io J io Li l A io jîlai

V, au jj JJU i JJo v2l jo a s K bo yjiajva
Jjjj JL o fol 91 b y ks i JAC O Jk3 j
j O NW io S ioj vOQ 2 j jj V Ji
oi V olKio Jt x o 00 jx js y ell

i ❖oj l, t s s oIJ OO y o ol
oo JA j J oài Jbbua ioj io yoostl JJ

OQ Ol JJ ❖jL Û JoÔt jL oKsX OO JLioÀoi JoÔ J Oj O

JkXio V 2 V 3 y io oloo 0 Jjl
fl i 3 jk t uOjO JK l OCUûSO

J a Jju j o i gjy i msoo l o lo n o J Vi r y y
jlaJlO JUL O yooou L jo JjU NOt jij o

JJ ocu v/o otaio o o io oo oo i ota t jaJ yjs

y lo Jlai JL s V J 7Jl jJLISv 1 jo a, a s j s JL a jL M j oUo jlojajL

jojb v o J ô o Jj fol 92 r v jioU
s V ot ouo Nj V 3 V 3 ôvX

❖oiK a s jLco 3o v oJt oun A o otKN o
J sjLo k 2 jl/o L o jo ojopso ftSi J Jl 0
JV y CLj a JJ j,a j io ou kio
J JLiCL3 jLûi ÛO jy JL ia J JJo X CD j Q w vi 1

1 Supra lin 2 Oui H 3 Supra lin
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Ujujls ysy ao Aii yoy o y xx i jax D o jaia
jjj fjs chx X v s vO laj 5a a vxû l Kj Jl o

Ot N mij Jb aJLeo JJ j Oo of Najs bo
va

Ici s arrête l extrait d Ahikar Le bas du feuillet 92 après un
trait commence de seconde main un autre sujet vsi ju v i
ootu in p s Si quelqu un s est souillé dans le péché
qu il ne craigne pas mais qu il fasse pénitence la suite est
déchirée Au verso 92 se trouve de première main un autre
sujet

TRADUCTION

Avec l aide de Dieu nous écrivons l histoire de Hîqar le scribe et ses
belles sentences

I 1 Durant les années de Sennachérib roi d Assur et de Ninive
j étais moi Hiqar scribe du roi Il me fut dit en songe que je n aurais
pas de fils 2 mais que j acquerrais de grandes richesses je pris soixante
femmes et à l âge de soixante ans je n avais de fils d aucune d elles
3 Alors je me construisis un grand autel j y plaçai de bonne nour
riture 1 j y offris les sacrifices au Seigneur et je dis 0 Seigneur
Dieu que j aie un fils afin qu il soit lorsque je mourrai mon héritier
après moi 4 Dieu me répondit et me dit Hîqar je t ai donné tout
ce que tu m as demandé et il m était facile de te combler mais je t ai
laissé sans enfant que cela te suffise Ne t afflige pas et ne te tourmente
pas voilà que je t ai donné pour fils Nadan le fils de ta sœur

II 1 Après avoir entendu ces paroles j accomplis cet ordre je pris
Nadan le fils de ma sœur je le donnai à huit nourrices je l engraissai
avec la graisse le miel et le beurre je le revêtis de byssus et de
pourpre 2 et il grandit et crût comme un cèdre Quand il grandit je
lui enseignai l écriture et la sagesse

3 Un jour le roi Sennachérib m appela et me dit Hîqar sage scribe
tu es devenu très vieux qui me servira et travaillera pour moi après
toi

1 C porte l i i fcaaisoo l i û l il s ensuit que Hoj
serait l équivalent de 1 par assimilation des deux premières lettres M Rendel
Harris a remplacé lt o par R Nous traduisons comme hn Mais on a
proposé de lire U j la myrrhe
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4 Je lui répondis Que ton royaume subsiste à jamais J ai un fils qui

est sage comme moi et qui connaît l écriture Et il me dit Va amène
lé près de moi pour que je le voie si c est possible il me servira et
prendra ta place pour toi va et repose toi 5 Je lui conduisis Nadan et le
plaçai devant lui Lorsque le roi le vit il me dit Béni sera ce jour
Comme tu as travaillé et servi devant moi je ferai prospérer ton fils
Nadan pour toi va et repose toi et Nadan me servira 6 Et moi
Hiqar j adorai le roi et je dis Que ton royaume subsiste à jamais Tu
sais que j ai beaucoup travaillé devant toi et devant ton père prends
donc patience avec mon fils et que ta bonté envers moi soit double envers
lui 7 Le roi me donna sa main droite et me promit tout bien 8 Alors
je ne cessai nuit et jour d instruire mon fils Nadan jusqu à ce que je
l eus rassasié de doctrine plus que de pain et d eau Alors je lui dis
9 III 1 Écoute mon fils et réfléchis et souviens toi de mes paroles
comme d un discours des dieux

III Enseignement qu il donna a Nadan 1

1 2 1 Mon fils si tu entends une parole qu elle meure dans ton
cœur et ne la révèle à personne de crainte qu elle ne soit un charbon
brûlant dans ta bouche qu elle ne te brûle que tu n imprimes une
tache à ton corps et que tu ne murmures contre Dieu

2 3 Mon fils tout ce que tu vois ne le révèle pas et tout ce que tu
entends ne le dis pas

3 4 Mon fils ne délie pas le lien scellé et ne scelle pas celui qui
est délié

4 5 Mon fils les paroles qui ne t appartiennent pas que tes lèvres ne
les disent pas

5 6 Mon fils ne désire pas la beauté car la beauté disparait et passe
tandis qu un bon renom demeure et subsiste

6 7 Mon fils que la femme aux paroles voluptueuses ne te séduise
pas car de ses paroles découlent le poison et la mort tu seras empri
sonné dans le filet et tu seras pris dans le piège 2

7 8 Mon fils si tu vois une femme parée enduite de fards qui sent
les aromates et qui est méprisable en son âme ne la désire pas dans ton
cœur car si tu lui donnés ton âme tu ne trouveras rien de sincère ni de
beau en elle mais tu en retireras seulement le péché et tu fâcheras Dieu

8 10 Mon fils ne sois pas prompt 3 comme l amandier qui com

1 Le chiffre entre parenthèses sert de concordance avec notre édition
Histoire et sagesse d Ahikar l Assyrien Paris 1909 pages 155 sqq

ï 5 et 6 manquent dans C L Ils se trouvent dans B sous une forme différente
1 4 xu o l i UPoio a o a IN 3û4 so V 3 l 3 V 1 M ol

jka
i a Lm o lo t IûSj lb 0 so ov xia b j RM onoi l uja

ik 9 s o Ào U aiLfjas
3 Voir la traduction loc cit page 156 et la description des mss C L B

ibid p 78 80 Lire
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menoe par donner des feuilles et dont le fruit est mangé à la fin mais
sois rangé 1 et sage comme le figuier qui donne les feuilles à la fin et
dont le fruit est mangé d abord

9 11 Mon fils baisse tes yeux et adoucis ta voix sois rangé et non
impudique n élève pas ta voix avec jactance car si avec une voix forte
on pouvait bâtir une maison l àne en bâtirait deux en un jour et si la
charrue était conduite par la force brutale elle resterait toujours sous
les épaules du chameau

10 12 Mon fils mieux vaut rouler des pierres avec l homme sage que
boire du vin avec l homme insensé

11 13 Mon fils verse ton vin sur les tombeaux des justes plutôt que
de le boire avec les hommes impies

12 Mon fils ne forme pas un complot avec les hommes insensés car
ils ne pourront pas le cacher

13 17 Mon fils si tu acquiers un ami acquiers le dans l adversité
tant que tu n auras pas éprouvé un homme ne le loue pas Eprouve le
et ensuite acquiers le 2

14 15 Mon fils avec le sage n avilis pas tes paroles et avec l homme
vil et insensé ne fais pas le sage

15 16 Mon fils joins toi à l homme sage pour devenir sage comme
lui ne t associe pas avec l homme insensé de crainte d être adjoint et
assimilé à lui

16 19 Mon fils tant que tu as des chaussures aux pieds marche sur
les épines et les charbons et fraie un chemin pour tes enfants et pour
les enfants de tes enfants

17 22 Mon fils, le riche mange un serpent et on dit qu il le mange
pour sa guérison un pauvre le mange et on dit qu il le mange par
faim

18 23 Mon fils mange ta portion seulement et ne te hâte pas vers
celle de ton prochain

19 25 Mon fils n envie pas les biens de ton ennemi et ne te réjouis
pas de ses maux

20 26 Mon fils ne parle jamais avec la femme bavarde et ne t ap
proche pas de celle qui a la voix élevée

21 26 b Mon fils ne cours pas après la beauté de la femme et ne te
perds pas à cause de la beauté de la femme la beauté de la femme
c est son bon sens la parole de sa bouche et son bon goût

22 27 Mon fils la beauté de la femme corrompt le bon goût et la
parole Comme un pendant en or à l oreille d un porc ainsi est la beauté
de la femme 3

i

1 Sic G Lo présent ms porte v
2 Ceci manque en C L N ne se,trouve qu en B sous la forme suivante

uwouisaI U 11 ov î u j Dvdo l bo û uot aj v i
o Ceci manque dans

rente
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23 28 Mon fils si ton ennemi vient au devant de toi pour le mal va
au devant de lui pour le bien parle lui avec sagesse

24 29 Mon fils le sage tombe et se relève l insensé trébuche chaque
jour

25 32 Mon fils n épargne pas les coups à ton enfant car les coups
sont au jeune homme comme le fumier à la terre comme le lien à
l animal et comme le verrou à la porte

26 33 Mon fils instruis ton enfant dompte le et courbe son dos tant
qu il est jeune de crainte qu il ne l emporte ne se révolte contre toi ne
te supplicie par ses vices qu il ne te couvre de honte et ne te fasse
baisser la tête dans les assemblées

27 34 Mon fils acquiers un bœuf trapu et un âne au pied solide
28 35 Mon fils ne prends pas un serviteur porté à fuir ni une ser

vante voleuse car si tu livres tes biens en leurs mains ils les feront périr
29 37 Mon fils que la malédiction de ton père et de ta mère ne

vienne pas sur toi de crainte que tu ne te réjouisses pas dans les biens de
tes enfants Celui qui outrage son père et sa mère mourra de mort et il
irrite Dieu quant à celui qui honore son père et sa mère sa vie sera
longue sur la terre et il terminera ses années dans les biens et les
honneurs

30 38 Mon fils ne te mets pas en route sans glaive car tu ne sais
pas où ton ennemi te rencontrera Prends garde dans la route car il y a
beaucoup d ennemis et les voleurs y sont cachés 1

31 39 Mon fils l arbre brille par son fruit et la montagne est garnie
par les arbres ainsi l homme brille par sa femme et ses enfants

L homme qui n a ni fils ni frères est méprisé et sans considération
devant ses ennemis dans le monde

32 40 Mon fils ne dis pas Mon maître est fou et moi je suis sage
c est aux autres à te louer

33 41 Mon fils ne mens pas dans tes paroles devant ton maître de
crainte que tu ne sois méprisé

34 43 Mon fils au jour de ton malheur ne maudis pas Dieu de
crainte qu il n entende tes paroles et ne s irrite contre toi

35 44 Mon fils n aime pas l un de tes serviteurs plus que son
camarade car tu ne sais pas duquel d entre eux tu auras besoin à la fin

36 48 Mon fils adoucis ta langue et rends bonne l entrée de ta
bouche car c est la queue du chien qui lui donne du pain et sa gueule
lui attire des coups

37 49 Mon fils ne laisse pas ton voisin te marcher sur le pied de
crainte qu il ne te marche aussi sur la tête

38 51 Mon fils si tu envoies le sage faire un travail ne multiplie
pas tes recommandations en route et si tu envoies un insensé vas y en
personne et ne l envoie pas

39 53 Mon fils enseigne à ton enfant la science et la bonne éduca

1 La fin ne se trouve que dans H
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tion apprends lui la régularité ensuite remets tes possessions et tes
biens en ses mains

40 54 Mon fils sors le premier du repas et ne demeure pas pour
t oindre de parfums agréables de crainte qu ils ne soient pour toi des
blessures sur ta tête

41 55 Mon fils celui dont la main est pleine est appelé sage et
excellent dans le monde et celui dont la main est vide et qui ne possède
rien est appelé pauvre il est méprisé et les hommes ne l honorent pas

42 56 Mon fils j ai mangé des choses amères et j ai avalé des choses
visqueuses mais je n ai rien trouvé de plus amer que la pauvreté 1

43 57 Mon fils j ai porté du fer et j ai roulé un faix de plomb et cela
ne m a pas été aussi pénible que de voir un homme s asseoir chez son
beau père et rire

44 59 Mon fils enseigne à ton enfant la faim et la soif afin qu il
conduise sa maison selon ce que son œil a vu

45 62 Mon fils l aveugle des yeux vaut mieux que l aveugle de
cœur parce que l aveugle des yeux peu à peu reconnaît son chemin
et avance tandis que l aveugle de cœur abandonne la voie droite et va
dans les profondeurs

46 64 Mon fils mieux vaut un ami proche qu un frère éloigné
47 66 Mon fils la mort est bonne pour l homme qui n a pas de

repos
48 67 Mon fils le bruit des pleurs l emporte aux oreilles d un

homme qui a un cœur sur le bruit des chants et de l allégresse
49 68 Le fromage que tu Liens l emporte sur l oie qui est dans la

chaudière d un autre
50 Mon fils une brebis proche vaut mieux qu un bœuf éloigné et

un passereau dans ta main l emporte sur mille passereaux qui volent
dans l air

51 68 La pauvreté qui amasse l emporte sur la richesse qui dissipe
52 68 Un renard vivant vaut mieux qu un lion mort
53 70 Mon fils enferme la parole dans ton cœur et elle te profitera

et ne révèle pas le secret de ton camarade car i parole échappée ami
perdu et celui qui révèle un secret est un insensé

54 71 Mon fils que la parole ne sorte pas de ta bouche avant d avoir
été examinée dans ton cœur car il vaut mieux pour l homme trébucher
du pied 2 que de la langue

55 73 Mon fils ne va pas avec ceux qui se querellent car du rire
provient la querelle de la querelle provient le combat et du combat le
meurtre

56 74 Mon fils ne te querelle pas avec celui qui est plus fort que toi
57 74 b Mon fils arrête la parole et supprime le mal et vaincs le

mal par le bien

1 Ceci ne se trouve qu en B sous la forme lt j Jja a P
Laoj i o Uaiavl io ni i U

2 Sic B C parle à tort du creur
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58 75 Mon fils acquiers un cœur humble un esprit patient de la
longanimité et une bonne volonté Comme suite de tout cela tu auras la

vie et le repos
59 79 b Mon fils honore tout homme qui est plus âgé que toi et lève

toi devant lui s il ne te le rend pas Dieu te le rendra
60 87 Mon fils garde ta langue du mensonge et tes mains du vol et

tu seras appelé sage
61 88 Mon fils n interviens pas dans les fiançailles d une femme

car si cela lui réussit elle ne se souviendra plus de toi et si elle s en
trouve mal elle te maudira

62 89 Mon fils quiconque brille par l habit brille aussi par la parole
et quiconque est méprisable dans son habit est aussi méprisable dans
sa parole

63 45 Mon fils le chien qui abandonne ses premiers maîtres et vient
près de toi, frappe le de nombreux coups de pierre parce qu il ne
demeurera pas près de toi

64 93 Mon fils que l homme sage te frappe de nombreux coups de
bâton et que l insensé ne t oigne pas d huile odoriférante

65 78 Mon fils soutiens ton ami devant le chef et devant les hommes
efforce toi de l exalter autant que tu le peux

66 84 Mon fils l œil de l homme est comme une fontaine d eau il
ne se rassasie pas de richesses avant d être rempli de poussière



II

ÉDITION ET TRADUCTION

D UN MANUSCRIT DE M gr GRAFFIN G

AVEC LES PRINCIPALES VARIATIONS D UN MANUSCRIT
de M H Pognon P

Nous avions préparé vers 1910 une édition d Ahikar com
prenant tous les textes syriaques connus Nous en détachons
le présent travail

Le manuscrit de M gr Graffin 56 pages 21x17 centimètres
G a été transcrit en 1908 en caractères dits nestoriens au

monastère de Rabban Hormizd par le prêtre Elias supérieur du
monastère et neveu de M gr Addaï Scher C est M gr Scher arche
vêque de Séert Kurdistan bien connu des lecteurs de la Revue
de l Orient Chrétien 1 qui a adressé la copie à M r Graffin
Nous l avons reçue à temps pour en donner une courte analyse
à la fin de notre travail Histoire et sagesse d Ahikar l Assy
rien Paris Letouzey 1909 p 282 284 auquel nous renver
rons souvent 2

Depuis lors M H Pognon a bien voulu nous permettre de
prendre copie d un de ses manuscrits qui renferme entre autres
choses l histoire et la sagesse d Ahikar et des fables d Ésope
Ce manuscrit 136 feuillets 17 x 11 centimètres P est
formé d une ancienne partie en bonne écriture hestorienne avec
points voyelles qui peut être du xvi e au xvm siècle complété

1 Voir la table de la deuxième série fin du tome XX On a écrit que
M 8 Scher a été mis à mort en haine de la France

2 Nous donnerons des chiffres de concordance qui renverront à ce travail et
permettront d en utiliser les annotations car si nous pouvons encore éditer
quelques anciens travaux laissés en suspens nous ne disposons même plus d une
heure pour les améliorer ou les commenter
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par une main contemporaine La partie ancienne comprend les
feuillets 1 94 et 97 110 La numérotation des cahiers dont le
dix septième se termine au fol 110 v montre qu il y avait jus
que là 170 feuillets dans le manuscrit primitif On a ajouté
95 à 96 et 111 136 Le commencement contient un recueil
des prières nommées lectures fol 19 71

Aliikar se trouve du fol 96 au fol 136 r et les fables d Ésope
du fol 71 r au fol 94

Comme nous le dirons la partie ancienne provient du même
prototype que le ms de M gt Graffin tous deux font d Ahikar le
scribe de Sarhédom le nombre et l ordre des préceptes sont
identiques Un feuillet a été interverti dans le ms de M gl Graffin
qui contient par contre des noms propres omis par l autre et
se trouve donc le plus intéressant des manuscrits consacrés à
Ahikar La partie récente du manuscrit de M Pognon est d une
autre famille Elle fait d Ahikar l écrivain de Sennachérib
et ajoute à G un certain nombre de variantes Nous l éditerons
à part 1

L un des épisodes caractéristiques de l histoire d Ahikar
celui où il dresse des aiglons pour enlever des enfants en l air
chapitres xxv,xxvietxxx se retrouve dans Tabari Cet auteur

qui vivait de 839 à 923 raconte que Nemrod se fit enlever en
l air par quatre vautours Chronique d Abou Djafar Moham
med Tabari version persane traduite par Louis Dubeux Paris
1836 p 139 cf trad Zotenberg I p 148 150

Nemrod que Dieu le maudisse dit je veux frapper le Dieu d Abraham
comme j ai frappé Abraham Après cela il réunit ses vizirs ses favoris et
ses lieutenants et il leur dit Dites que l on fasse de grandes caisses On
amena donc des maîtres et ils commencèrent à faire des caisses Lors
qu ils en eurent entièrement achevé une Nemrod dit Faites à cette

1 On pourra se demander si le ms P a été complété à l aide d un texte
arabe M Noeldeke a expliqué de la même manière la composition du ms B
Sachau 336 Ce serait un manuscrit syriaque très lacunaire complété par une

traduction faite sur l arabe II est à noter que le ms B dans la partie récente
fait aussi d Ahikar le scribe de Sennachérib et non de Sarhédom En somme
tous les manuscrits diffèrent beaucoup Le ms C add 2020 lui même dans la
partie narrative semble une traduction différente du ms L add 7200 Comme
nous l avons écrit loc cit p 291 la tradition a coulé dans le moule de l his
toire primitive des matériaux de moindre valeur comme une source pétrifiante
remplit de carbonate de chaux les cellules vivantes et parfumées d une rose
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caisse une porte vers le ciel et une porte vers la terre Ces maîtres exé
cutèrent ponctuellement tout ce que Nemrod leur avait ordonné Ce prince
leur commanda encore de faire quatre piques de les attacher fortement aux
quatre angles de la caisse et de placer au haut de ces piques quatre mor
ceaux de chair Il ordonna ensuite d amener quatre vautours qu on lia aux
quatre pieds de la caisse dans laquelle il monta Or on cessa de retenir
les vautours afin qu ils enlevassent la caisse dans les airs Ces animaux
voulant saisir la chair qui était au dessus deux pour la manger enlevèrent
la caisse et la soutinrent dans les airs pendant un jour et une nuit

Firdousi né vers 944 raconte aussi que Kaous porté par
des aigles monta jusqu au ciel trad Mohl 8 II 34
M Darmesteter voit dans TAvesta deux allusions au même fait
Journal As vm e série t V p 225 Nous rattachons le tout
à Aliikar

Les auteurs qui aiment rajeunir les Psaumes d après les
allusions qu ils croient y découvrir pourront rattacher le
psaume 87 88 à l histoire d Ahikar avec laquelle il a des points
d attache bien plus nombreux qu avec le livre de Job dont on
a coutume de le rapprocher

Ahikar était enfermé dans une fosse obscure où la lumière
n arrivait pas xv 4 creusée sous le seuil de sa maison xm 1
il avait un peu de pain et d eau pour toute nourriture xm 1
ses amis croyaient qu il avait été mis à mort pour avoir trahi
le roi son maître xm 2 ix 2 il adressait sans cesse sa prière
à celui qui vittoujours xv 2 et pouvait s exprimer semble t il
comme l auteur du ps 87 88 Dieu de mon salut je crie
jour et nuit devant toi v 2 je suis mis au rang de ceux qui
descendent dans la fosse v 5 je suis étendu parmi les morts
semblable à ceux qui sont tués et couchés dans le sépulcre v 6
Tu m as jeté dans une fosse profonde dans les ténèbres v 7
Tu as éloigné de moi mes amis tu m as rendu pour eux un
objet d horreur je suis enfermé et je ne puis sortir v 9 Tu as
éloigné de moi amis et compagnons mes intimes ont dis
paru v 19 1

F Nau

1 Voir ROC t XIII 1908 p 367 et t XIV p 50 et 143 l édition et la
traduction de deux manuscrits arabes de Paris 3150 et 3037 par L Leroy
Cf Histoire et sagesse d Ahikar Paris 1909 p 286 7
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TEXTE SYRIAQUE

Vv t Znrs o j iffl JLiOjL 1 jK jJ
l

t O JK jJU i0 n Jk 9 J Vol 2Ùkio
t y 0 f uJLCD u OcL wn DOt joOl K 1 1

J eu a jJjoou V ct ch cla Ji st Jojujo jol/ LaîS o
ollo 0 1 ft V ao j otx àSi io j 3ojaioo 2l ûo jLsolioo

Lrào o o v u o K io 5 JJ yooj Às aat K s
o jLwwwJtio yo o N v o aIo jjàokji JSolao ol/j
J 2L iO 5 yCOy zÙs y h jo2 ,ï y n jj D
G iCQJO jC0 Ift vj S O yàol 5 KjLM A

o o jl jlo lîjj ooio p 2 yooi a
J JLJSO K A jLjL U j o j oC o f ol J Ot 3 2
i ijuS 3o o v lho ÎO ji JS OÎ

JjO v Joot JJ UL Aji

o JJ pLa W ot 3joiSss sOoîS J,j io/o J aiLao j ooVot Ooi l o /o
0 uuljfj loio DO OV S jf J yOSfO jt i Q 2CH

O i otoJLli JJ l pK 3 KjLO s JL JLO OCX 0
Î S JM vJuJuio K Oi J5 3 b SOIO K I jXd

otK

Viô/o j po eyo j s J i JJj ioo JtaKio ao 4
utXië y o ÎOm ÎS JLoVi 0 Jb i/ o ji oi jojSx 0
ous L X/ p 3 Ljl3l J a ooco la s ji oo

JV 2l ÛO v JL S viOXJO loiOi O Kj0 vjjJUJjO
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K sU/o J 4 v ôt a po/ JLo ou i o 5
JS ioxl JJ ul o j v iif yooès J ooxoo jo Ss

Jot JJ i U JJ naa û ii la JJ J 0
OlJSv iOQ û jJ o X yO Jt 5 joOt J OCX JSs

o io 3 otlaa xi Kj AJ 0
o Ipo/o J V 3 00 OA j CM 5o 6

p s JSw vr 1 te u v 1 JjJ joù
wuJUjj uOLX wJis j axjo laio J d w 2bs Jv lN jL o j

3 uUL3 JJ JLiêL ks y oi io yoyàoo 2 JJ o

jooto 5 J V 3 Vf 1 4 2l caJ Vt 01 1 I1
n vjCMQ jv ÙSs ope o OlK sii X JjL J J5 vj S

K g l jw, V îj a o K io jL p 4 Jooi io
jQ 3 i taa, o w cdîJJL jlojL o o t i a tJ

sîl vjxljl jsj jJ JL v flû,al Jjo ï/o
JJ jKioa Jv a 2D odo a viaS J 3 0

joX

ju jjîS o i po 7 oo v J JJ oa 3
X 30 j iO jL 0 ji LflO V S P 0 i 001 j/î
JK io a xa J 6 i,aiolo ojjel p w K NjJl

l o/o K j n ot jLaioaA j n opucxs 4
yJlas/ V 3 v a A Jii io v 0 Ja
jjS iû sA y o v t CM OOI Ubi V2ljCDO

9 y

ooi n oclûj Jl o v o y wJîs ouk
1 l CuV soi P 2 Uiî a I A ta p p 3 l xv ûa o

ui3 H p 4 Jsaauo ov saSo P 5 o l PP P ajoute ensuite
utw fol 97 tsomj s w a mlaS aX xv 26 lIS so Vio jo ï lo M A Jj a Lvoiia o IloWo U 3 uoi ap P
7 Les titres sont écrits à l encre violette dans le ms G
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p 5 J JUt j ba oL 3 J lAo 1o oooj
J iOL JLS y i jAooeL yOO JS yXa sa

yoo y o J 3 io JLa y ùs oiK k 5
V o/o x s j a io ou t 30 vxoto io n oiK ûo
jjO J ol/o JjLOÎOâj j S t jQuu JJ KiCLD J LbOQ
Of oo u io o t û JL û s 4 V S yt JLJ J V 2 0

j f ui O O OC JS Jjj 3 Olud Sl/o vjwi I no
oj K vc JS l t cLwubâ vA02J jjiOS

aù io V 2 0 J V io o v jI cmo 6
oa o oo j oo j3 tv oii Kj uw oS

J a a N i s oi k ijjîioo ia J a v
c 2 oou j oi oot co tN o 7
oiloJS Jooui csi s v J oo v o JJ j a o Jjlocu

K jL io jKis Ss oîa v jo odas p 6 Jv o J s
J hao JjiiOo V hJoÀ K Q JuJ V a M 3
J j a a io K Xjl jJ p JÀs KsLâoio s V 3
y jaXoj yt L OlJ OiXO 1 K OOt Sl sOS
s IK CLi wZSlio oj K 061 yàt Ijlsoio j ooo jbcL S

9 i a ssSm JJACio III
lojO wCS iO V 3 1

1 soCj o j l t la a p 2 p ajoute un titre o M j
tu i on a ,1 q Uanc l Ahikar l amena au palais du roi
Alors moi Ahikar 3 aftoadai Jiii a,oo P 4 fr loovi Usoo
P 5 îê uao,û pu l wia xuojo l l 6 owIjoi p 7 p omet la fin du n 7 et commence 8 par U Mo

8 P omet ces deux mots 9 P a pour titre Ahikar lorsqu il enseigne
sa sagesse à Nadan Les chiffres que nous ajoutons entre parenthèses servent
de concordance avec notre travail Histoire et sagesse d Ahikar Paris Letou
zéy 1909
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j io ÊC icî ot l JJ vjjJJo a s oodo 2 2
i o y x jsl kL jboa oo yojslo pàoa 2 jJUaia Jootl

a U JoiSs

jjl ao pojl JJ ÎsjI 1 3 3Jl i JJ M
ooK J JJ Jv s/o J jJ JJ aA j j ûo 4 4

1 xïa JJ IoSlco JJ Jbo Uy 5
ïs o oi l JJ Jtio JIM J Uo yeL HL v 8 6

JJ vUa cy Aj JLusj opaVo ô p 7 11 yj
2 JKi chAJJ J ïo ÔtS tJL

o oolS jjo JL XmS ooiyenv jooil JJ 10 7
m v S v oot sjJ oo ot s Jlf uJ o J a Jso

j JA o c 4 J Xyoio J a Jlv ji oi 3 M
a r jk AJS a o y So o U L X 3 v V i ll 8

jbx JJix a2Ss N 5is oo JJ j JJo mni o ooto
Joot JjlLs Jbaa o vï s IjJL j ia jl s jooi Jajsfcoo

p

iO Jj Sj t J loCM j SjJ iO j ûJ JJ 3 oSSO
joo JjV e JJ Jba 6 oj o

JJo JicuJX j a ais caâoiioûA ol V 16 9
❖JJjlco ycu

JJo n o r io jo w s 13 10❖JJiLaô pu yen oiq Ka1

p4o p 8 JJK jJ JIKj toep 26 11
Ôu I JJo jji JJ JIM JvsajL îK s 4j 26 12

1 ai P 2 vao l ofc,H C o P 3 Om P 4 Itwjûso P
5 o, p 6 tU G 7 l jS P
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à

ôiijoio 6iKJ is ioo ôi a 01 30 io jxX
1 oioK

2 c Kii o J oju sls sjj y îl v J 28 13
KicLa a

3 ojk D v 3 JLxjl jj jJa S 2lj s 29 14
Jla o io JIdI JJ jla io io y s 32 15
y lo Jv 4 /o j x JJ JJL T A U

❖JL ,LV 4 Jba j

oiKliKio a2o jaivj 001 3i sJuaâ t 3 33 16
AoLal otoJu Vam âo aào o s JJ x Ji ooi

jjlio
❖Jju ,i Jpcu o JLL liol 0 Jjl 1 JJ 34 17
M jJ JJ uu JAoo/o J o r 7 J o 35 18

a io oj tpcûe X
ào y NÏt J j JJ Jjj/ JLiS 36 19

oi p 9 b j ab 8 M
J x JJ 1 JJ y oho 9 JJ i 37 20

10 j r î JJ JUi JJ i
JJ io JLuj JJ JUoJo jji JJ V 38 21

J J Kjroj j a o Jju v4 V 39 22
U OlQJLSO OlJ,JLlJ i OU i Ol JjLDOt 0 a Jl L J

ov i jooiio j ia JL t aL x uuoo 50 23

1 Om P 2 Om P 3 oitooj P 4 L i P 5 Om P6 un p 7 f UûL H p J 8 Sic PG Les mss BC partout
9 P P 10 PG 11 Ici commence la feuille intervertie dans
G Le ms P a conservé l ordre
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Q JJjLCO JV JL l v o 1 KiCU 0
fl JJ

T

J l JJo j ia 2L J u V 51 24
J yiLaxa Kj j,jLio 2 JLaLû5 yjo v ooilo t a e M

îfil JJ oo o
oto j oo jL a wJS 1 Ixoj V s 53 25

jl o i no y mu uoio jo yà x
ja oi JJo 5 a 3 o jloK Jl o 54 26

j Ka oj Jv ooj j JJ J, a fc,co u ,V o jl o Os
ioo ia 2i Iv K o Jj io o /j V 3 55 27

6 JJjlco jv Roo n, a,ffl oi p 10

JJo ooJS J o J so yV ptO KXd v a 56 28
ln rfoo y àb K a

y

Ai V J o JljV 3 kA9ot/ V V 3 57 29
7 jJ a y l

ou J JLi a JL oijo Jljlsls y s v 3 59 30
OlK CS

o JL îo ouuà V 62 31H m r U JUo 1 U 9 Oi Jl/O C
JL 2 o JLa a i a 64 32

JLa J a Oo J âoji i J a JcsûA o o 65 33
OL too Jv a o yo la

1 Sic PG Lire peut être PS en été 2 Ua o P 3 w o p
4 Sic PG D autres mss portent ton fils 5 a P 6 P aj
ov a x U l iVm aoo jio et les hommes et les pauvres eux mêmes ne
l honorent pas 7 P aj k f Ho Ni a j 8 U v u

P 9 avo P 10 P 11 P aj t W a v Mr
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J kJ oà kJS i t s J JAaào ooj wa s 66 34
JA v o 1 J û JLo io JAo o/ JL oot ol o 67 35

❖Jpojo

jî î JjS ol4 r j J ov V 68 69 36
❖Jjt

wOi j 2L ax îj jjoi j t O ûJ otjLa p 11

îJJ 3 3j e Jb 2 J jj v v J Aa S yV jjuinio llaxamio v c JLa

K o jL io ww j oio
3 oJLau io JAvJ io olojlS ps 70 37

V,2l J JACi O Apo y 0
jL àoo â io JÎOiv o u3o sA ji v 71 38

olî J jp OOl Ol j i0 2 JS Ô Jl30 Aj
❖om s jsAAvjj èi J ous s

Jb Jb c ju sb JK oo l A v p 2 39
❖oUj oA ôt A y M A xî /o 6 J js y bo

io oa ûA jl jJ Kjl î s 40
Aaào joot Jjl J A j ôî l j

ota io o L i io vJucJlo Jt i 79 41
❖ys oi JJ oou7 r o JAq jj p 12 vi t 87 42

ni IV ûUo Aa JL yio
vjil aJ vj v3u/ po i JooiA JJ 88 43

8 ja3j jj yooj ot A o aa aSj

1 0m P 2 0m P
6 p, j f jUle P 3 l o P 4 i P 5 V P8 fOSVil Il o fhc L cn p
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a o oiJSCisoa s i î ot An ri i ooij 89 44
ojfcC ioo tâ jl cna,Aû

f

dKjLio 1 JLia j o o o o V 3 90 45
❖oiS oc

JJo JLtStao looi K Ai j js 91 40
Ksotjoo loot Kias

J sJjLs jJS Ji p oio io ûl jslh jLs io 45 47
y aeûs JJ l i j vio ou a i

JL u a 3 r u aj v 93 48
❖j n ma JJjlûo i JJo JIJjl d

jJ JL oj ya so w o xûl J JL g eLS 15 19
yuLjJL

5 vAo jî V 4 J K v 19 50
j îo ji c

jia jJ j a j Ao 22 51io ooj ov N o Jjl Lcq o V oi Jo oporêaoj

o ou3 2lS6 coi JJ ySf4 ya o yh sa as 23 52
JbcuA aajl co JJ lots JJ cln 24 53
8 oiK JL o v j ol t L 7 JJ l s 25 54

♦Jç 4 11

j OL j Ju e, o y Jbo i io as U JJ s 76 55
❖chJSoo, d yoosLi JJ J ij

jaaiol JJ J jl j l o Za J JJ JLl jj jki s 77 56

1 P aj jj 2 l o p 3 p i V P 5 oP G oûL PG tfccaê P 8 û 2 sao P 9 f P
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j oàs yo KJL Jiias eui ïoN ûd 78 57
❖jL /j oi oaâ oîla j vicui po

❖lasaj o oo a J JL JJ î s 58
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Jjls jLlJo J Jl J 2l J ja JO J S

yoj5jj s i La j j uûo j oi
p 14 V IJ K ooi joù Ki jpoas yj V 81 60

t OtO O O j K oo Jla D so
ooi okAjLs j Lcat 3 ju3 m ia sâjol v j s 61

MOJLSO

V jû so oCS j XJ o x/ Ji 3 f 3 39 62
iOL 3o j iol J i JJ J iô o oia xjs k o o

ota JK t 2 o jla A u0 ou 3 o chj ota

JJ a Jj/o v V M 1 V 3 40 63
ai jli,o ou a

j ja i j JJ jj U p J cl s jl2j JLiol jJ
V m il JJ y io yoy a Slio JL i JJ V 41 64

i otaJLXào

ieuu Jbo ot i JJ Jo JJ JkiL i oa s 43 65
J JO fc àO

JJ y jJM û ±cl Â y, Cs yoootj 44 66
vQOUio U A r JJ 00 5 0 J J Jr JJo JjlûdI

7 Jlv 6

1 o ou 2 Le n 61 manque dans P Vient ensuite dans G le feuillet
interverti 3 P 4 iUo pg 5 U H mLU x f vsp 6 L v Cs M P 7 P P ajoute ensuite
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TRADUCTION

Histoire d Aihkar le sage qui servit Sennachérib et Sarhédom
Asarhaddon rois assyriens 1

CHAPITRE PREMIER DE L HISTOIRE D AHIKAR

1 Il y avait donc aux jours de Sennachérib et de Sarhédôm rois
d Assur et de Ninive un homme nommé Ahikar juif sage v et écrivain et
scribe et mobed gouverneur des rois susdits il se tenait constamment à
leur service sans aucune faute quand Sennachérib roi d Assur mourut
l an 679 avant le Christ 2

1 P a pour titre Histoire d Ahikar sage habile Ihw
2 On lit en marge à propos de cette date le ls ce n est pas

ainsi dans un manuscrit En réalité tout ce début a été ajouté en tète de
l autobiographie
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Moi Ahikar j ai travaillé beaucoup j ai servi aussi Sarhédôm fils du roi
Sennachérib 1 alors les devins avec tous les astronomes m ont dit

Il te naîtra un fils et il héritera de tout ton bien 2 Quand ils m eurent
dit cela j épousai soixante femmes et je leur bâtis soixante palais qui
étaient grands et très beaux et quand je m arrêtai âgé de soixante ans je
n avais pas de fils 3 Alors donc moi Ahikar j allai et j offris des
sacrifices aux dieux je leur brûlai des aromates et des parfums et je leur
dis 0 dieux donnez un fils à votre serviteur pour qu il se complaise en
lui et il sera mon héritier quand je mourrai 2 car la fortune que j ai
acquise est grande Les idoles ne lui répondirent absolument rien et
c est avec confusion et douleur qu il retourna du temple des idoles à sa
maison 4 Et il commença à implorer et à prier avec un cœur triste
devant le Seigneur en disant 0 Dieu du ciel et de la terre ô Créateur
des créatures regarde et vois mes larmes accueille ma prière et donne
moi un fils afin que j en reçoive consolation qu il soit mon héritier qu il
assiste à ma mort il me fermera les yeux et m ensevelira 5 Alors
il lui vint une voix qui dit Puisque tu as erré que tu as eu confiance
dans les dieux que tu leur as offert de l encens et que tu n as pas travaillé
pour moi à cause de cela 3 je t ai laissé sans enfant qu il te suffise de
ne pas être frappé Mais voici Nadan, le fils de ta sœur il te sera un fils
à qui tu pourras tout apprendre à mesure qu il grandira en âge
6 A ces paroles je fus de nouveau affligé et je dis 0 Seigneur Dieu
puissant si tu me donnes pour fils Nadan le fils de ma sœur pour jeter
de la poussière sur moi après ma mort et me fermer les yeux sera t il
mon héritier ou non Et II ne répondit à aucune de ces paroles

CHAPITRE II

1 Alorsjepris Nadan fils de ma sœur et il me fut un fils qui apprendrait
dès qu il serait en âge tout ce que je lui enseignerais Comme il était
jeune je le remis aux mains des nourrices pour qu elles l élevassent et
il fut nourri de miel et de beurre et il fut vêtu d habits de byssos et de
pourpre et il grandit sur des tapis de tout genre 2 Et mon fils Nadan
grandit et commença à apprendre l écriture de la sagesse sans repos
3 Demande du roi Sarhédôm Quand le roi revint de l endroit où il était
allé il me dit 0 Ahikar scribe et sage et mon confident maître de ma
pensée quand tu vieilliras et que tu mourras qui m enseignera la
sagesse

V

1 Voici le début dans P feuillet ajouté On raconte donc C a
qu aux jours de Sennachérib fils de Sarhédôm rois d Assur et de Ninive j étais
moi Ahikar mobed et écrivain et après que j eus eu un songe

2 Car si depuis le jour de ma mort jusqu au jour où il mourra il diminuait
mon bien chaque jour d un talent d or mon argent uma ne manquerait pas
et ne cesserait pas P

3 Ici commence la partie ancienne du manuscrit P
4
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4 Réponse d Âhïkar au roi 1 Alors je répondis et je dis au roi Sei
gneur roi vis à jamais J ai un fils sage comme moi et il connaît mon écri
ture j Alors le roi me dit Amène le pour que je le voie et s il peut se
tenir devant moi il s y tiendra à ta place et je te renverrai avec honneur
afin que tu passes ta vieillesse et tous les jours de ta vie en paix
5 Ensuite j amenai Nadan mon fils au roi Sarhédôm et je le fis approcher
devant lui Quand le roi le vit il se réjouit en lui et il dit Aujourd hui
une corne de salut s est élevée pour Ahikar et il a été consolé par cet
enfant Que le Seigneur te garde mon fils De même qu Ahikar a marché
devant moi et devant mon père Sennachérib 2 et a été récompensé de
la même manière Nadan son fils marchera devant moi et Ahikar passera
maintenant sa vie en repos dans sa maison 6 Alors j adorai le roi
et je dis Seigneur roi vis à jamais Comme tu sais que j ai marché
devant toi et devant ton père toi aussi prends patience au sujet de la
jeunesse de mon fils et ta bonté envers moi en sera doublée ô seigneur
roi 7 Alors le roi Sarhédôm lui donna la main et jura à Ahikar au
sujet de Nadan son fils qu il serait près de lui en grand honneur comme
lui et qu il le comblerait de biens constamment Ensuite moi Ahikar
je baisai la trace des pieds du roi et je pris Nadan mon fils et je
retournai à la maison sans interrompre l enseignement que je donnai à
mon fils et je rassasiai Nadan de doctrine comme de pain et d eau et je
lui adressai ainsi les paroles de la sagesse

CHAPITRE III

Proverbes enseignés par Ahikar 1 1 Écoute mon fils mes paroles et
prête leur attention 2 2 Elles resteront dans ton cœur et tu ne
révéleras pas ma parole à autrui de crainte qu elle ne soit un charbon
dans ta bouche et qu elle ne te brûle que tu ne fasses une tache sur ta
langue et que tu ne murmures contre Dieu 3 3 Mon fils Nadan tout
ce dont tu t apercevras tu ne le diras pas et tout ce que tu vois tu ne le
révéleras pas 4 4 Mon fils ne délie pas un lien scellé et ne scelle
pas celui qui est délié 5 Mon fils que tes lèvres ne laissent pas sortir
les paroles qui ne t appartiennent pas 6 8 Si tu lèves les yeux et
que tu voies une femme fardée ne la désire pas car si tu lui donnes
tout ce que tu as tu ne trouveras en elle aucun profit et tu auras commis
un grand péché contre Dieu 7 10 Mon fils que ta langue ne se hâte
pas comme l amandier qui pousse le premier et dont le fruit est mangé
en dernier lieu mon fils sois posé comme l arbre figuier qui pousse à la
fin et son fruit est mangé en tête 8 11 Mon fils abaisse les yeux et
adoucis ta voix et regarde en bas sois réservé et pas impudent car s il
suffisait d une voix puissante pour construire une maison l âne bâtirait

1 Ce titre et le précédent se trouvent aussi dans P
2 Ici P est identique à G comme dans toute la partie ancienne du manus

crit P
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deux palais par jour et si la charrue était conduite par la force robuste
le joug de la charrue ne serait jamais enlevé de la tète du chameau

9 16 Mon fils il est bon d être en relation avec l homme sage et non
avec l homme insensé 10 13 Mon fils verse ton vin sur le tombeau
des justes et ne le bois pas avec les insensés 11 26 a Mon fils fuis
la femme querelleuse et bavarde 12 26 b Mon fils ne cours pas après
la beauté de la femme et ne la désire pas dans ton cœur car la beauté
de la femme est son bon sens sa parole et son honneur 13 28 Mon
fils si quelqu un vient au devant de toi avec malice va au devant de lui
dans ta sagesse 14 29 Mon fils l impie tombe et le juste s élève à sa
place 15 32 Mon fils ne prive pas ton fils de coups car les coups
sont à l enfant ce que le fumier est à la terre le licol à l animal et la barre
ÇÛYw j a à la porte 1G 33 Mon fils dompte ton fils tant qu il est

jeune et brise son dos tant qu il est jeune avant qu il ne soit plus fort
que toi que tu n aies pas à rougir de ses vices et que tu ne sois couvert
de honte 17 34 Mon fils acquiers un bœuf trapu et un âne au pied
solide 1 18 35 et non 2 un serviteur fuyard ou une servante

voleuse de crainte qu ils ne te fassent perdre tout ce qui t appartient
19 36 Mon fils les paroles de l homme menteur sont comme de gras
passereaux et celui qui a du cœur les mange 20 37 N attire pas sur
toi la malédiction de ton père et de ta mère de crainte que tu ne te
réjouisses pas dans les biens de tes fils 21 38 Mon fils ne te mets pas
en route sans glaive car tu ne sais pas quels ennemis te rencontreront

22 39 a Mon fils de même qu un arbre est orné par son fruit et une
montagne touffue par ses arbres de même un homme est orné par sa
femme et ses enfants 3 23 50 Mon fils frappe l homme sage et tu
seras dans son cœur comme une fièvre si tu frappes l homme insensé
de nombreux coups il ne s en apercevra pas 24 51 Mon fils envoie
les hommes sages et ne leur donne pas de nombreux ordres mais si tu
envoies les insensés va plutôt toi même et ne les envoie pas 4
25 53 Mon fils éprouve ton compagnon avec le pain et avec l eau
ensuite tu laisseras en ses mains tes biens et tes possessions 26 54
Mon fils sors le premier du festin et ne reste pas pour oindre les parfums

1 Nous supprimons la négation comme les mss B et P Ce dernier porte
JmijS U ai o t vajM i a L ujjo b ajoute une phrase G semble écrire
Pv 9

2 Nous faisons porter la négation sur cette seconde partie seulement
3 Jusqu ici P est identique à G pour le nombre et l ordre des sentences

Ensuite P passe au n 62 39 b qui est bien la contre partie du n 29 39 et qui
suit d ailleurs 39 dans les mss BC P porte ensuite les n 62 39 à 70 49 puis
il revient à 23 50 Nous pouvons donc en conclure que la partie ancienne du
manuscrit P fol 97 à 110 et le ms G proviennent d un même prototype
G provient d une copie meilleure plusieurs noms propres ne sont conservés
qu ici mais un feuillet a été interverti P a été complété fol 96 début et
fol 111 136 la fin d après un manuscrit d une autre famille qui fait d Ahikar

l écrivain l oto de Sennachérib et non le scribe It m de Sarhédom
4 P porte le singulier l insensé ne l envoie pas
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suaves de crainte que tu ne reçoives des contusions 27 55 Mon fils
celui dont la main/est pleine est appelé sage et celui dont la main est
vide est appelé insensé 1 28 56 Mon fils j ai mangé des choses
amères et j en ai avalé de visqueuses et je n ai rien trouvé de plus amer
que la pauvreté 29 57 Mon fils j ai porté du plomb et j ai roulé du
fer et cela ne m a pas été aussi lourd qu une dette 2 30 59 Mon
fils enseigne à ton enfant la faim et la soif pour qu il dirige sa maison
selon ce que son œil a vu 31 62 Mon fils l aveugle des yeux
apprend vite son chemin le suit et vient il vaut mieux que l aveugle de
cœur qui abandonne la voie droite 3 32 64 Mon fils un voisin
proche l emporte sur un frère éloigné 33 65 et un bon renom l em
porte sur la beauté car le bon renom demeure et la beauté périt
34 66 Mon fils la mort vaut mieux que la vie pour l homme qui n a pas
de repos 35 67 et le bruit des gémissements l emporte 4 sur le bruit
de la danse sur la joie et sur le chant 36 68 69 Mon fils un os dans
ta main vaut mieux qu une oie qui est dans le pot des autres Mon fils
la brebis qui est proche vaut mieux que le taureau qui est loin mieux
vaut un passereau dans ta main que mille passereaux qui volent dans
l air Mon fils la pauvreté qui amasse l emporte sur la richesse qui
dissipe et un renard vivant l emporte sur un lion mort 37 70 Mon
fils enferme la parole dans ton cœur et elle te fera du bien 5 car si tu
dis la parole tu changes ton ami 38 71 Mon fils qu une parole ne
sorte pas de ta bouche avant que tu l aies retournée dans ton cœur car il
vaut mieux pour l homme broncher en son cœur que broncher de sa
langue 39 72 Mon fils si tu entends une parole d un homme
enfonce la de quatre coudées dans la terre de manière qu en marchant
sur elle tu la perdes 40 73 Mon fils ne reste pas parmi ceux qui se
querellent car de la rixe provient le jugement et du jugement la mort

41 79 Mon fils si tu vois un homme qui est plus âgé que toi tiens toi
debout devant lui s il ne te le rend pas Dieu te le rendra 42 87

Mon fils garde ta langue du mensonge et ta main du vol et tu seras
nommé sage 43 88 Mon fils ne te mêle aux fiançailles de personne
s ils en tirent confusion ils te maudiront et s il leur en provient du bien ils
ne te béniront pas 6 44 89 Mon fils celui qui brille par son vêtement
brille par son langage et celui qui est méprisable dans son vêtement l est
aussi dans sa parole 45 90 Mon fils si tu trouves quelque chose
devant une idole 7 offre lui sa part 46 91 Mon fils tu te donneras
la main qui était rassasiée et qui a faim et tu ne te donneras pas la main

1 P ajoute et les hommes et les pauvres ne l honorent pas

2 P ajoute Mo H a
3 P et l aveugle de cœur abandonne la voie droite et va dans la voie

tortueuse aaûv a3 i/o
4 P ajoute pour l homme qui a un cœur
5 Nous traduisons P l o
6 Nous traduisons P asîsl H G omet la négation

7 P j l j
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qui avait faim et qui est rassasiée 1 47 45 Mon fils lapide à coups
de pierre le chien qui abandonne ses maîtres et qui te suit parce qu il ne
demeure ra pas près de toi 48 93 Mon fils si l homme sage te
frappe de nombreux coups de bâton que l insensé ne t oigne pas de bons
onguents 49 15 Mon fils ne sois pas malhonnête avec le sage et ne
fais pas le sage avec le malhonnête 50 19 Mon fils si tu as des
souliers à tes pieds marche sur les épines et fais un chemin pour tes
enfants 51 22 Mon fils si un riche mange un serpent on dit
qu il le mange pour guérir sa maladie et si un pauvre le mange on
dit qu il le mange par faim 52 23 Mon fils mange ta portion et ne
te rassasie pas avec celle de ton prochain 53 24 Mon fils ne
mange pas du tout de pain avec celui qui n a pas de pudeur 54 25
Mon fils n envie pas le bien de ton prochain et ne te réjouis pas de ses
maux 55 76 Mon fils ne t éloigne pas de ton premier ami de
crainte qu il n y en ait pas d autre pour prendre sa place 56 77
Mon fils ne descends pas au jardin des juges et n épouse pas la fille
d un juge 57 78 Mon fils visite ton ami avec de bonnes paroles
parle devant le préfet pour le sauver de la gueule du lion 58 79
Mon fils ne te réjouis pas sur ton ennemi quand il meurt 59 80
Mon fils lorsqu un homme se tiendra debout sans occuper de place
lorsque l oiseau volera sans ailes lorsque le corbeau sera blanc comme
la neige et que l amer deviendra doux comme le miel alors l insensé
pourra devenir sage 60 81 Mon fils si tu es prêtre de Dieu prends
bien garde 2 et parais devant lui avec pureté 61 Mon fils si tu
prêtes de l argent au pauvre tu l as acheté pour toi ainsi que ses enfants 3

62 39 b Mon fils l homme qui n a pas de frères et de fils sera méprisé
et dédaigné dans ses ennemis il ressemble à l arbre qui est le long du
chemin tout passant en prend quelque chose et les animaux et les
oiseaux foulent ses feuilles 63 40 Mon fils ne dis pas Mon maitre
est insensé et moi je suis sage mais reprends le de ses fautes et tu seras
aimé Mon fils ne te compte pas avec les sages de crainte qu alors
d autres ne te louent pas 64 41 Mon fils ne multiplie pas tes paroles
devant ton maître de crainte de devenir méprisable à ses yeux 65 43
Mon fils au jour mauvais ne maudis pas Dieu de crainte qu il n entende
tes paroles et ne se fâche contre toi 66 44 Mon fils quand tes serviteurs
se tiendront devant toi tu ne haïras pas l un et tu n aimeras pas l autre car
tu ne sais pas lequel d entre eux demeurera près de toi à la fin 4
67 45 Le serviteur qui abandonne son premier maitre n améliore pas ses

1 P et qui est maintenant rassasiée
2 p aj ovi m i k ooi fais bien attention à lui
3 Le n il e st propre à G ensuite vient la copie du feuillet interverti qui

devrait être porté plus haut après 39 a
4 P diffère et se rapproche de BC 1 H lire vit o ha

i à Lvstoo IU mon fils n aime pas un serviteur plus
que son camarade car tu ne sais pas duquel tu auras besoin à la fin
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affaires 1 68 47 Mon fils prononce un jugement droit et tu mèneras
une vieillesse paisible 69 48 Mon fils que ta langue soit douce et
ta parole agréable car la queue du chien lui donne son pain et sa gueule
lui attire des coups 70 49 Mon fils ne laisse pas ton prochain te
marcher sur le pied de crainte qu il ne marche sur ton cou 2 71 82
Mon fils l homme que Dieu a comblé de bienfaits sera aussi respecté par
toi 3 72 83 Mon fils n entre pas en jugement avec un homme en
son jour et ne résisté pas au fleuve lorsqu il vient inonder 73 84
Mon fils l œil de l homme est comme une fontaine il ne se rassasie pas
avant d être rempli de poussière avant la mort 74 85 85 Mon fils ne
reste pas près des gens querelleurs car après les plaisanteries viennent
les rixes après les rixes la bataille et après la bataille le meurtre

Ahikar arrêta ici les paroles de sa sagesse qu il enseignait à Nadan 4

CHAPITRE IV

1 Moi Ahikar lorsque j eus enseigné cette doctrine à Nadan fils de
ma sœur je pensais qu il retiendrait toute cette doctrine dans son cœur
qu il se tiendrait à la porte du roi et qu il me serait un sujet de joie et un
agrément de ma vie mais il fit le contraire il n écouta pas mes paroles
et les jeta pour ainsi dire au vent 5 2 Et il prenait l habitude
de dire Ahikar mon père a vieilli et a perdu l esprit Et Nadan mon
fils s adjugea mes troupeaux il dissipait mon bien il n épargnait pas
mes braves serviteurs il les frappait devant moi il tuait et vendait aussi
mes bêtes de somme et mes mules 3 Quand je vis ce qu il faisait
je pris la parole et lui dis Mon fils ne touche pas à mes troupeaux
Il est dit dans les proverbes Ce que la main n a pas acquis l œil ne l a
pas respecté 4 Et je fis connaître ces choses à mon seigneur le roi
et il ordonna Que personne n approche des biens d Ahikar le scribe
tant qu il est en vie

1 P uoiasoi i Vi l tûi Wo o f WOÏ xi pv u i mon f US
le serviteur le ms C porte le chien qui abandonne ses premiers maîtres
et va près d autres lapidez le Il semble qu il y avait d abord le chien
1 3 ms C puis on a mis le serviteur ms P enfin on a retouché la fin
en conséquence mss BG Voir la sentence analogue 47 45

2 Ici finit le feuillet interverti dans G La suite dans PBC est au numéro
23 50 trouvé plus haut

3 Les trois mss BGP ont un texte identique Le mot à mot est Mon fils
l homme de Dieu fais lui du bien pour qu aussi toi tu sois respecté Le
commencement est un peu contourné La traduction que nous avons donnée
pour nous rapprocher de C suppose loov 3/

4 P continue le titre de la manière suivante i 3 1 îo i I wm j3
uoiaUroii o uwa iuioi ji lorsque Ahikar montre au roi tout ce que Nadan

a fait à ses possessions et à ses biens
5 P qu il se tiendrait à la porte du roi et je ne savais pas qu il n enten

dait pas mes paroles mais qu il les jetait pour ainsi dire au vent
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CHAPITRE V

1 Ensuite Ahikar prit Nabouzardan 1 frère de Nadan pour l élever
dans sa maison 2 Lorsque Nadan vit que j avais pris Nabouzardan
et que je l élevais devant moi dans la maison il en eut déplaisir
2 Nadan l envia il avait à cause de cela de mauvaises pensées dans son
esprit et il disait Ahikar mon père a vieilli et sa sagesse a disparu
et ses paroles sont devenues méprisables Ne donnera t il pas ses biens à
mon frère et ne m écartera t il pas de sa maison 3 Et Ahikar
entendit les paroles de Nadan alors il réfléchit et parla ainsi à Nadan

Malheur à toi ô ma sagesse 3 Combien elle a été rendue insipide chez
toi 4 Quand Nadan mon fils l entendit il s irrita beaucoup et
dans son cœur il prépara du mal contre moi et il alla à la porte du roi
pour réaliser le mal qui était dans son cœur il écrivit au nom d Ahikar
des lettres mauvaises et il alla à la porte du roi pour les montrer
5 Et deux lettres qu il écrivit en mon nom litt de ma bouche aux
rois ennemis de Sennachérib et de Sarhédom étaient ainsi l une adres
sée au roi de Perse et d Élam Akîs bar Semahlin 4 où il avait écrit

6 De la part d Ahikar scribe et gardien du sceau du roi Sarhédom
salut à toi roi de Perse et d Élam Quand tu auras reçu cette lettre sors
aussitôt et viens en Assyrie et moi je la livrerai dans tes mains sans
guerre et sans combat et tu prendras son empire sans empêchement
7 Il adressa encore en mon nom une autre lettre à Pharaon roi
d Egypte et il y écrivit ainsi 8 Quand la lettre arrivera en tes mains
sors au devant de moi dans la plaine du sud le 25 du mois de Ab Août
Je te conduirai à Ninive et tu y prendras le royaume sans combat
9 Il conforma les lettres à mes lettres et il les scella de mes sceaux et il
les jeta dans l une des chambres du roi 5

CHAPITRE VI

1 Ensuite il écrivit encore une autre lettre de la part litt de la
bouche du roi pour moi 2 De Sarhédom 6 à Ahikar scribe de mon
seigneur salut Quand tu auras reçu cette lettre rassemble toute l armée
à la montagne de Sohou 7 et va de là à la plaine de Nesrin des Aigles

1 P omet Nabouzardan
2 B met cette phrase en titre
3 C est à dire ô ma pauvre sagesse
4 Ce nom manque dans les autres mss syriaques y compris P on le retrouve

en néo syriaque
5 P ajoute ensuite en titre Comment Nadan écrivit une lettre à son père

Ahikar au nom du roi Rien ne distingue ici ce titre du contexte mais il
manque en G et il est répété aussitôt

6 Sic P
7 Ce nom propre manque dans P
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le 25 du mois de Ab 1 Août et lorsque tu me verras approcher de toi
range les troupes en face de moi comme si tu te préparais à la guerre
parce que des messagers de Pharaon roi d Egypte sont venus près de moi
pour qu ils sachent quelle puissance j ai et quelles sont mes forces 2

CHAPITRE VII

1 Nadan mon fils donna l une des lettres au roi comme s il l avait
trouvée il la prit et la lut devant mon seigneur le roi Sarhédom
2 En l entendant le roi se fâcha beaucoup contre Ahikar le scribe et dit
ainsi c 0 Dieu quelle faute ai je donc commise contre Ahikar pour qu il
veuille me traiter de cette sorte 3

CHAPITRE VIII
1 Alors Nadan répondit et dit au roi Ne te fâche pas et ne sois pas

en peine mon seigneur le roi Allons maintenant et sortons à la plaine de
Nesrîn des aigles comme il est écrit dans cette lettre par là nous con
naîtrons la vérité de ces choses et tout ce que tu commanderas aura lieu

2 Lorsque le roi eut commandé que l on se préparât à monter à la
plaine pour voir la vérité de cette affaire alors Nadan mon fils se leva
avec mon seigneur le roi Sarhédom et ils vinrent me trouver avec
l armée qui m accompagnait dans la plaine de Nesrîn des aigles
3 Et quand je le vis venir vers moi je rangeai mon armée en bataille en
face de lui comme pour la guerre sur la foi de la lettre que Nadan mon
fils m avait envoyée 4 Quand le roi vit une telle tromperie son
visage s attrista et il s en retourna sur le conseil de mon fils Nadan qui lui
dit 0 mon seigneur le roi 4 va à ta demeure en tranquillité moi 5
je prendrai Ahikar lié avec des chaînes et des liens et je le livrerai dans
tes mains parce qu il a commis le mal contre toi 6

CHAPITRE IX

1 Quand Nadan quitta le roi il vint près de moi et me dit Par ton
Dieu mon père je te jure le roi Sarhédom 7 t a beaucoup loué et exalté

1 P omet d Ab
2 P ajoute et ils me l ont envoyée lire et Nadan me l envoya avec

deux hommes
3 P ajoute encore en titre on caractères noirs Lorsque Nadan répond au

roi au sujet d AI iikar
4 P remplace tout le début du n 4 par et mon fils dit au roi
5 Ici se termine la partie ancienne du ms P La suite provient d une source

différente qui remplace en particulier Sarhédom par Sennachérib On remar
quera que les scribes n ont pas uniformisé les noms

6 P ajoute et le roi Sennachérib retourna à sa maison et il était peiné
et affligé

7 P Sennachérib et ainsi par toute la suite
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pour ce que tu as fait parce que tu as accompli l ordre de sa lettre Main
tenant il m a envoyé près de toi pour que nous allions seuls près de lui
Renvoie les troupes pour que chacun aille à sa maison 2 Ainsi je
renvoyai les troupes et je vins avec Nadan près du roi et je le saluai Et
lorsqu il me vit il me dit Tu es venu Ahikar mon scribe et le gou
verneur de mon royaume toi que j aimais Je te le dis va à la maison
et ne parais plus devant moi Maintenant tu as tourné ton amour en
haine et tu as été l un de mes ennemis Ensuite il tira et me donna les
lettres que Nadan mon fils avait écrites en mon nom litt de ma
langue et avec la signature dont il les avait signées de mon sceau
3 Quand je les eus lues je fus épouvanté et je demeurai dans le trem
blement et la crainte ma langue fut enchaînée et quand je voulus pro
noncer quelqu une des paroles sages je ne le pus pas 4 Alors mon
fils Nadan cria contre moi et me dit Va t en de devant le roi ô vieillard
insensé ô malheureux 1 et donne tes mains aux liens et tes pieds aux
cordes 2 5 Ensuite le roi détourna de moi son visage avec une colère
inénarrable 3 et il ordonna au bourreau nommé Yabousmikmaskinakti
P porte Yabousimikmaskinat les papyrus portent Nabousmaskin 4
et il dit Lève toi prends Ahikar et va le tuer et porte sa tète à cent
coudées de son corps Alors j adorai le roi moi Ahikar et je lui dis

G Vis ô mon seigneur le roi à jamais Puisque tu as voulu ma
mort que ta volonté soit faite car je n ai pas de faute à ma connais
sance 5 mais je demande à mon seigneur le roi que je sois mis à mort
à la porte de ma maison et que mon corps soit donné à mes serviteurs
pour qu ils m enterrent 7 Alors le roi dit au bourreau Va
comme a dit Ahikar fais le rapidement 6

CHAPITRE X

L Ensuite nous sortîmes tous de devant le roi et je fis dire à ma femme
Esfagnâ 7 de venir au devant de moi avec mille jeunes filles revêtues
d habits somptueux et beaux pour se lamenter et pleurer sur moi avant
que je meure 2 Et je dis à ma femme susdite de retourner à la maison

1 P of ô vieillard méchant
2 P l M ift io i a uJsag o 0 et tes pieds aux entraves et il me

lia avec des cordes
3 P fcM Wo et il fut irrité contre moi
4 P MJoias a iii Les papyrus portent exucmi Au début du motnoun

et yod se sont permutés et il y a eu des lettres redoublées dans le courant du
nom après quoi la plupart des copies ont coupé le nom en trois et en ont fait
nias m M y ioaaj qu on peut ou transcrire Nabousmak Meskin Kenotli ou
traduire Nabousmak le bourreau mon ami On trouve plus loin Yabous
mîk On propose de lire Nabousoumiskoun

5 p 2s i i xa i lx hn M Car je sais que j ai une faute
6 P Va tuer Ahikar à la porte de sa maison et donne son corps pour

qu ils l enterrent
7 G porte k deux l ois et ensuite Esfagnà comme P
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et de préparer à manger et à boire sur des tables en tout genre et de
mettre à tous les serviteurs du roi et aux bourreaux du vin bon et vieux
dans leurs mains

CHAPITRE XI
1 Alors Esfagnâ ma femme qui possédait une science grande et pru

dente fit comme je le lui avais commandé 1 2 4 Quand ils eurent
mangé et bu et qu ils furent ivres ils s endormirent à leurs places

CHAPITRE XII

1 Alors moi Ahikar je dis au bourreau 2 Elève ton regard vers
Dieu créateur du ciel et souviens toi du pain et de l eau que nous
avons mangés ensemble Je sais que je n ai pas de faute et de péché
mais Nadan m a tendu des embûches et m a trompé N entre pas dans son
péché et ne me tue pas injustement 3 Rappelle toi et remets en ton
esprit le jour où Sennachérib père de ce roi ci s est irrité contre toi et
a commandé de te tuer et quand j ai connu que tu n avais pas de faute
je t ai caché et je ne t ai pas tué jusqu au jour où la colère du roi
s apaisa et il se souvint de toi en bien 2 il commanda et je t amenai
devant lui il te fit du bien et donna de nombreux présents 4 Toi
aussi maintenant cache moi et rends moi ce que j ai fait pour toi 3
Voici que j ai un serviteur coupable il est en prison et se nomme Mé
diofar 4 il mérite la mort à cause de ses méchancetés fais le sortir
maintenant revêts le de mes habits et livre le aux hommes qui sont
avec toi ils sont ivres et ils le tueront sans savoir qui ils ont tué écarte
sa tète à cent coudées de son corps et donne son corps pour qu ils l en
terrent et le bruit se répandra dans l Assyrie et à Ninive qu Ahikar a été
tué

CHAPITRE XIII

1 Alors le bourreau et Esfagnâ ma femme me firent un ondroit
caché sous la terre de quatorze coudées de long et de sept de large 5
sous le seuil de la porte ils m amenèrent et m y cachèrent et ils

1 P et toi ma femme va à ma maison et place devant le bourreau et
ses soldats une table pour qu ils mangent et boivent et mélange leur un vin
agréable et sers les Esfagnâ ma femme était une femme intelligente qui possé
dait un grand savoir elle fit comme je le lui avais commandé elle prépara une
table devant eux elle leur mélangea le vin doux lj l ils mangèrent et burent
et elle les servait

2 P t 00 i vUio et il s accorda avec toi
3 P ajoute Cache moi dans un endroit
4 P porte aussi j
5 P et ils me creusèrent un artorioun atrium 1 de 24 coudées

1 de long et de sept coudées de large
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mirent près de moi du pain et de l eau puis ils me laissèrent et ils
allèrent dire au roi Ahikar est mort selon ton ordre 1 2 Et
quand le bruit s en répandit dans Assur et à Ninive ils pleurèrent sur
moi et dirent Deuil sur toi Ahikar scribe habile qui connaissait les
choses cachées qui surgira comme toi 2

CHAPITRE XIV

1 Alors le roi Sarhédom appela Nadan et lui dit Va fais des funé
railles à ton père Ahikar selon la coutume humaine 2 Et Nadan
partit et vint à la maison et il ne fit pas de funérailles mais il réunit des
hommes mauvais et luxurieux et ils se mirent à manger boire danser
et chanter 3 Et Nadan se mit à prendre mes servantes et à les
dépouiller de leurs vêtements et il leur demanda des choses mauvaises
jusqu à ma femme qui l avait élevé comme son fils il ne la respecta pas
mais il voulut la découvrir et dormir avec elle

CHAPITRE XV

1 Moi Ahikar de dessous la terre j entendais le bruit des supplica
tions des fils de ma maison devant Nadan mon fils 2 Et je commençai
à prier devant Dieu et à le supplier pour eux 3 Et Dieu entendit
mes lamentations des profondeurs de la terre et quelques jours plus tard
il envoya Yabousimikinakti 3 près de moi et il me consola me recon
forta et me donna du pain et de l eau Quand il demanda à partir je lui
persuadai de prier Dieu pour qu il me délivrât de cet endroit 4 Et
il pria et il dit 0 Dieu miséricordieux et louable souviens toi d Ahikar
qui espère en toi et délivre le de cette prison 4

CHAPITRE XVI

1 Lorsque Pharaon apprit qu Ahikar le sage était tué il se réjouit d une
grande joie et il écrivit une lettre et il l envoya et il dit 2 t De Pha
raon roi d Egypte à Sarhédom 5 roi à Assur et de Ninive salut et
tranquillité 3 Sache ô roi que je désire me bâtir une forteresse
entre le ciel et la terre et je veux donc que tu m envoies de près de toi
un architecte qui me la bâtisse comme je la veux 6 et qui sache ré

1 P P 3 TtpôcrraYna
2 P écrivain l oto habile qui connaît les objections les argumentations

malheur sur nous et sur toi comment pourrait s élever quelqu un comme toi
pour nous et tenir ta place

3 P Yabousimikmenat o via ui f aa
4 P ajoute écoute sa prière et reçois sa supplication
5 P à Sennachérib
6 P des hommes constructeurs à savoir et tailleurs de pierre pour qu il
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pondre 1 à toute question que je lui adresserai 4 Si tu peux m en
voyer un tel homme je t enverrai le tribut de YÈgypte et de toutes ses
régions pour trois ans et si tu ne trouves pas un tel homme envoie avec
le messager qui est près de toi 2 le tribut de trois ans d Assur et de
Ninive

CHAPITRE XVII

1 Lorsque le roi Sarhédom eut lu cette lettre 3 il réunit tous les
nobles les sages les philosophes les devins et les Chaldéens astro
logues 4 et il leur dit i Lequel d entre vous peut aller en Egypte et
répondre 5 au roi Pharaon 2 Ils répondirent et dirent au roi
Sarhédom En vérité notre seigneur le roi saura que ces questions et
ces arguties revenaient à Ahikar le sage Vois celui qui tient sa place
appelle le et interroge le G

CHAPITRE XVIII
1 Alors le roi appela Nadan et il lui tendit cette lettre Et Nadan répon

dit et dit à Sarhédom i 0 mon seigneur le roi le roi Pharaon se trompe
fortement 7 Qui peut faire une construction entré le ciel et la terre
Les dieux eux mêmes ne le peuvent pas C est peut être une erreur de
scribe j 2 Et lorsque le roi entendit les paroles de Nadan il souffrit
beaucoup il descendit de son siège il s assit sur la cendre et il dit

Malheur à ton sujet Ahikar le sage qui savait les choses cachées 8

sache la construire comme je le demande P a remanié G comme le montre
le singulier qui teriïiine la phrase

1 p udA
2 P envoie ce messager que nous avons expédié près de toi
3 P quand cette lettre arriva et qu ils l eurent lue devant Sennachérib

Ce manuscrit dans la partie récente porte toujours Sennachérib
4 P les devins les savants les mages et les astronomes I9a

asoa oYé X o
5 P Ua o
6 P Notre seigneur le roi saura qu il n y a personne qui connaisse ou

comprenne ces questions et ces arguties si ce n est Ahikar le sage seul qui les
résolvait qui les lisait et qui les expliquait Pour nous nous ne pouvons pas
connaître son enseignement et sa science Et maintenant tu as Nadan fils de sa
sœur il l a instruit de son enseignement et de sa science appelle le pose lui
cette question et il résolvera cette énigme Um que nous ne pouvons pas
expliquer

7 P mon seigneur le roi j ai vu des hommes qui bavardent et se trom
pent

8 P qui savait les choses cachées et les questions Malheur à moi à ton
sujet ô le docteur de mon pays et le directeur de mon royaume Comment
trouverai je quelqu un tel que toi et où le chercherai je Malheur à moi à ton
sujet Comment ai je pu te faire périr sur les paroles d un enfant insensé sans
science sans jugement et sans miséricorde
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qui m annoncera et me dira Voici qu Ahikar est en vie je donnerais h
celui qui me l annoncerait la moitié de tout mon royaume

CHAPITRE XIX

Alors Yabousmikmaskinati entendit le bruit de la parole du roi et il
s avança devant lui et il l adora et il dit 1 Seigneur le roi vis à
jamais Voici qu Ahikar est en vie sous la terre Ne pleure pas Com
mande et nous l amènerons devant toi 2 2 A ces paroles le roi
quitta aussitôt la cendre et monta sur le trône et il ordonna d amener
Ahikar de l endroit où il était 3

CHAPITRE XX

1 Yabousmîk alla et le fit sortir de dessous la terre et l amena devant
le roi Après qu ils l eurent adoré tous deux

CHAPITRE XXI

2 alors quand le roi Sarhèdôm eut regardé Ahikar et eut vu que son
profil était changé et que tout son corps était faible quand le roi le vit
dans un tel état il fut saisi de douleur, il pleura et il dit 4 0 Ahikar

1 P Lorsque moi le bourreau Yabousmikmaskant Ninaavmisaaoaa j en
tendis cela de la parole du roi que je vis sa souffrance et ses pleurs alors je
m approchai de lui je l adorai et je lui dis

2 P développe ici le ms B Mon seigneur j ai résisté à ton ordre jrpô
cta fiia et tout serviteur qui résiste à l ordre de son maître mérite d être
crucifié Si tu le veux crucifie moi parce que j ai résisté à l ordre de mon
maître Je savais que tu te repentirais de son meurtre et je connaissais
qu il y avait injustice voici donc qu Ahikar vit et il est caché dans une ca
chette

3 P développe encore Quand le roi entendit mes paroles il se réjouit
d une grande joie et il dit 0 bon serviteur si ta parole est vraie demande
que je t enrichisse Si tu me montres Ahikar je te donnerai la moitié de mon
royaume et cent talents d or Alors Yabousmik le bourreau dit au roi
Pardonne mes fautes et ne te souviens pas de mes sottises Et il lui jura qu il
ne lui ferait pas de mal

4 P Au même instant Yabousmîk monta à cheval vint près de moi
ouvrit la fosse et m en fit sortir et moi Ahikar j eus confiance en Dieu
et je ne fus pas confondu Ensuite Yabousmîk m emmena et j allai près du
roi et lorsque je m approchai devant le roi je gémis et je m agenouillai sur la
terre devant lui et la chevelure de ma tête était longue et descendait sur mes
épaules et ma barbe descendait sur ma poitrine et mes ongles étaient comme les
serres des aigles et mon corps était courbé et faible et le roi souffrit sur moi
eut honte devant moi et ne put pas parler avec moi tant il pleurait Et il me
dit
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je n ai pas de reproche à me faire ni de péché mais c est Nadan ton
fils qui t a causé du mal par fraude

CHAPITRE XXII

1 Et Ahikar répondit et dit Mon Seigneur le roi 1 maintenant
que je te vois laissons tout ce qui est passé puisque Dieu m a favorisé de
la vue de ton beau visage 2 Et le roi répondit et dit Que le Dieu
d Ahikar soit béni et qu il nous bénisse lui qui l a arraché à ces embûches
Va ô Ahikar au bain rase toi lave toi et retourne à ta maison Mange
et bois durant quarante jours jusqu à ce que tu te sois fortifié ensuite
viens près de moi 2 3 Et Ahikar retourna et il fit selon la parole
du roi Après vingt jours Ahikar revint près du roi Sarhédôm et il l adora
sur sa face 3

CHAPITRE XXIII

Alors le roi lui sortit la lettre du roi d Egypte et la montra Et Ahikar
prit cette lettre des mains du roi et il la lut et il comprit tout ce qui y
était 4

CHAPITRE XXIV

1 Et il dit au roi Ne te fais ni souci ni peine J irai en Egypte et je
répondrai à Pharaon Je leur expliquerai toutes ses demandes et j appor
terai le tribut de Y Egypte de trois ans et je confondrai tous tes ennemis
avec le secours de Dieu ô mon Seigneur le roi 2 Quand le roi
entendit les paroles d Ahikar il se réjouit et remplit son cœur de joie
et d allégresse il donna alors de nombreux présents à Ahikar et à sa
femme 3 Quant au bourreau Yabousmîk il éleva sa dignité au degré
d au dessus et il l exalta beaucoup

CHAPITRE XXV

1 Le lendemain de ce jour moi Ahikar j écrivis une lettre à Esfagnâ
ma femme et je lui dis ainsi 2 A l arrivée de cette lettre ordonne

1 P Alors je dis Mon Soigneur visa jamais
2 P Et dit Que le Seigneur soit béni et il sait que tu es opprimé Va ô

Ahikar au bain rase ta tête coupe tes ongles mange et bois durant quarante
jours jusqu à ce que tu sois fortifié ensuite viens près de moi

3 P conserve le style direct Moi Ahikar j allai à ma maison et je fis
selon la parole du roi et je restai et je demeurai vingt jours et je vins près de
lui parce que l affaire du roi pressait

4 P Quand je fus arrivé devant le roi Sennachérib alors il sortit la
demande que les Égyptiens lui avaient envoyée et il dit Prends Ahikar et vois
et considère ce que les Égyptiens nous ont envoyé après ton meurtre ils
m ont vaincu et tous les fils de nos pays sont partis et ont fui en Égypte au
bruit du tribut qu ils nous demandent Et quand Ahikar eut lu la lettre il
comprit ce qu il y avait dedans
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aux chasseurs de nous prendre deux aiglons et prépare toi des cordes de
chanvre 1 qui soient longues de deux mille coudées et commande aux
charpentiers de faire deux grandes caisses et donne Naboulhol et Dab
SelimÇZ aux nourrices pour qu elles les élèvent fais manger chaque jour
un mouton aux aigles pour qu ils grandissent et tous les jours tu feras
monter les enfants sur le dos des aigles tant qu ils sont petits sans
poids 3 Attache les fils aux pieds des aigles et fais voler les aigles 4
dans l air et les enfants monteront sur leur dos tant qu ils sont petits
pour qu ils s accoutument à les porter 3 et quand ils voleront
apprends aux enfants à crier sur le dos des aigles quand ils montent
dans l air et à dire ainsi Apportez nous du mortier de la chaux et des
pierres dont les constructeurs et les travailleurs ont besoin car ils veulent
bâtir une forteresse dans l air 4 Attire ensuite les petits aiglons
fais les descendre à terre, mets les dans la caisse et envoie moi une
réponse touchant la fin de cette affaire 5 Et Esfagnâ ma femme était
très sage et elle fit tout ce que j avais commandé et elle me l apprit

CHAPITRE XXVI

2 Après quelques jours moi Ahikar je dis au roi Je vais en Égypte
parce que le temps d y aller est venu Alors il me donna ordre et je
pris avec moi une troupe nombreuse 3 Et quand nous eûmes avancé
le trajet d un jour et que nous fûmes arrivés dans un endroit découvert
dans la plaine alors je fis sortir les aigles des cages j attachai les fils à
leurs pieds je fis monter les enfants sur leur dos et ils volèrent dans
l air au point qu on ne les voyait plus 4 Alors les enfants commen
cèrent à crier sur le dos des aigles dans l air Apportez nous la chaux
le mortier et les pierres 5 dont les constructeurs et les travailleurs ont
besoin car ils veulent bâtir une forteresse dans le ciel élevé Alors nous
les tirâmes et nous les fîmes descendre

1 Quand les Assyriens entendirent cela ils se réjouirent d une grande
joie 6

1 P Et dis aux cultivateurs de lin ou de chanvre de nous allonger des
cordes de lin B l k U

2 P Tafselim3 P H ttt H sans retard
4 1 T u 3 o P Ces deux mots sont omis dans G
5 P ici et plus haut de la chaux du mortier de la boue M, de la

brique l 15 et des pierres
6 P Lorsque les Assyriens qui s étaient enfuis en Égypte entendirent tout

ce que je faisais ils retournèrent dans leurs pays et dans leurs lieux Cette
phrase figure dans B en tête du chapitre
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CHAPITRE XXVII

Entrée 1 d Ahikar devant Pharaon roi d Egypte

1 Lorsque moi Ahikar j entrai en Egypte avec mes troupes les servi
teurs du roi allèrent près de lui et lui dirent Voici qu arrive l homme
demandé par toi au roi i Assur quel sera ton ordre Et Pharaon
commanda et nous donna une place pour moi et pour mes troupes 2

2 Ensuite Pharaon commanda et j entrai devant lui et je l adorai
Alors il me dit Quel est ton nom Je dis Abikam est le nom de
ton serviteur fourmi des fourmis de Sarhédom roi d Assur et de M
nive 3 Quand Pharaon l entendit il se fâcha contre moi et dit

Suis je si petit devant ton maître qu il m envoie une fourmi pour me
donner réponse 4 Maintenant va ô Abikam à ta demeure et demain
reviens près de moi Et je m en allai

5 Questions du roi Et Pharaon ordonna à ses grands de revêtir le
lendemain des habits de byssus rouge et de venir près de lui Le roi aussi
revêtit de la pourpre rouge et s assit sur son siège avec tous ses serviteurs
et ses grands autour de lui 6 Ensuite il me fit venir près de lui et il
me dit 0 Abikam à qui puis je ressembler et à quoi ressemblent mes
troupes Et je lui dis Certes Seigneur tu ressembles à l idole Bel et
tes serviteurs à ses diacres 7 Alors il me dit Va maintenant ô
Abikam et viens demain 8 Et le roi commanda à ses grands de revê
tir des habits blancs de fil et de se réunir près de lui Le roi s en revêtit
aussi et s assit sur son trône avec ses grands 3 debout devant lui
9 Il commanda de m amener devant lui et il me dit O Abikam à qui
puis je ressembler et mes grands à qui ressemblent ils Je lui dis tu
ressembles au soleil et tes grands à ses rayons 10 Il dit encore

Va à ton habitation et demain reviens près de moi 11 Ejt le roi
commanda à ses grands de s habiller de soie jaune 4 le roi aussi
s habilla de la même manière il s assit sur son trône commanda et je fus
introduit près de lui 12 Et il me dit 0 Abikam à qui puis je res
sembler maintenant et à qui ressemblent mes grands Je lui dis Tu
ressembles à la lune et tes grands aux étoiles 13 Il me dit Va à
ta demeure et reviens demain 14 Et il commanda à ses serviteurs
de revêtir des habits de divers genres et que les portes du palais fussent
rouges le roi revêtit la pourpre zoptouça et s assit sur son siège Il com

1 p ca v xjoioi
2 P Lorsque moi Ahikar j entrai en Égypte avec les troupes j allai à la

porte de Pharaon roi d Egypte Ses serviteurs lui firent savoir et lui indi
quèrent à mon sujet et lui dirent Sennachérib t envoie l homme que tu lui as
demandé Quel sera ton ordre pour lui Et le roi Pharaon ordonna et il nous
donna une place et nous y campâmes moi et les troupes

3 P a è is OJa j oû pOuiToi
4 G topaze jaune de soie P d habits multicolores noirs Ja S uj ijo
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manda et je fus introduit près de lui 15 Et il me dit 0 Abikam à
qui puis je ressembler et à qui ressemblent mes grands Je lui dis Tu
ressembles au mois de Nisan mars avril et tes grands à ses fruits
16 En entendant cela le roi exultai de joie et me dit 0 Abikam je te
dis eette fois ci si tu comprends tout ce à quoi tu m as comparé ton
maître le roi Sarhêdôm et ses grands à quoi ressemblent ils 1

CHAPITRE XXVIII

1 Alors je lui dis Dieu me garde de prononcer le nom de mon Sei
gneur le roi pendant que tu es assis sur ton siège mais lève toi sur tes
pieds et je te dirai à qui ressemble mon Seigneur le roi dM ssttr Alors
Pharaon se leva de son siège et je lui parlai ainsi Mon Seigneur
Sarhêdôm ressemble au prince du vent et ses grands aux éclairs Quand
il le veut le vent souffle la pluie tombe et la boue se forme Il com
mande aussi et le tonnerre tonne 2 et les éclairs brillent il détruit la
statue de Bel et il disperse ses diacres 2 Il empêche le soleil d éclai
rer et ses rayons d être vus il impose à la lune de ne pas se lever ainsi
qu aux étoiles Il commande à la partie du nord et elle donne des vents et
des tonnerres et la pluie tombe ainsi que la grêle et les fleurs avec tous
les fruits de Nisan sont détruits et tombent Alors quand le roi Pharaon
entendit cela il fut saisi d un grand étonnement et il s irrita

CHAPITRE XXIX
1 Et il dit Dis moi en vérité quel est ton nom ô homme 2 Alors

je lui dis Je suis Ahikar le scribe 3 3 Ensuite le roi me dit
Nous avons entendu dire qu Ahikar était tué Que veut dire cela Je

lui dis C est la bonté de Dieu miséricordieux qui m a arraché à la ruse
et à l oppression des hommes mauvais et rusés ils ont menti contre moi
devant mon Seigneur le roi et il a ordonné ma mort et mon Seigneur
m a sauvé de la mort bienheureux quiconque a confiance en lui
4 Et le roi Pharaon répondit et me dit Va ô Ahikar à ta maison et
demain reviens près de moi et dis moi une parole que je n ai pas enten
due et qui n a pas été entendue des grands de l Égypte

CHAPITRE XXX
1 J allai à ma demeure et je me demandai en moi même quelle parole

ils n auraient pas du tout entendue Alors moi Ahikar je pris une lettre

1 P il me dit O Abikam tu m as comparé à l idole Bel et mes grands à
ses diacres une deuxième fois tu m as comparé au soleil et mes grands à ses
rayons une troisième fois à la lune et nos satellites aux étoiles une quatrième
fois tu m as comparé à Nisan et mes satellites à ses fruits et à ses fleurs
mais dis moi à qui ressemblent Sennachérib ton maître et ses grands

2 Lire avec P P soi3 P l écrivain l o 3 du roi Sennachérib
5
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et j écrivis ainsi 2 De Pharaon roi VÉgyple à Sarhédôm roi d Amtr
et de Ninive salut

Sache ô mon frère chéri que les frères ont besoin des frères et les rois
des rois Voici qu à ce moment je manque de ressources mes trésors et
mon épargne sont épuisés je demande à Ta Fraternité de me prêter
neuf cents talents d or 1 dans peu de temps je te rendrai l or sans
retard

3 Je roulai la lettre et j allai près du roi Pharaon Quand il me dit
0 Ahikar m apportes tu la réponse que je t ai demandée je lui dis
Oui Seigneur et je sortis la lettre et je la mis dans ses mains

4 Quand il l eut communiquée à ses grands ils furent saisis de stupéfac
tion et d étonnement et ils dirent En vérité on n a jamais entendu
dire cela en Egypte 5 Alors je leur dis L Égypte dans ce cas si
vous n avez pas rendu doit payer cette dette à Assur et à Ninive
Ainsi les Egyptiens prirent sur eux de donner la dette susdite 6 Le
roi Pharaon me dit encore Û Ahikar je te demande de me bâtir une
forteresse entre le ciel et la terre et que sa hauteur soit de deux mille
coudées 7 Je répondis et je dis Je te bâtirai Seigneur une for
teresse comme tu désires mais les pierres et la chaux et le mortier seront
fournis par toi et les constructeurs et les ouvriers par moi Et Pharaon

répondit et dit Il en sera ainsi Et aussitôt je sortis les aigles de
leurs boîtes je fis monter les enfants sur leur dos et j attachai les fils à
leurs pieds et les aigles volèrent avec les enfants qui criaient et disaient

Apportez nous la chaux le mortier et les pierres car les artisans du roi
Pharaon et les ouvriers restent oisifs et veulent bâtir pour le roi Pharaon
une forteresse entre le ciel et la terre Ils criaient encore et disaient

Mélangez et donnez nous du vin à boire ô Égyptiens 8 A cette
vue Pharaon et ses grands furent très étonnés et Ahikar prit un bâton et
frappa les grands de Pharaon pour qu ils donnassent des pierres de la
chaux et du mortier aux constructeurs Comme les coups les faisaient
souffrir ils s enfuirent à leurs maisons 9 Alors Pharaon dit O
Ahikar es tu possédé Qui peut leur faire parvenir 2 ce qu ils deman
dent à une telle hauteur dans le ciel 10 Ensuite je lui dis Si mon
Seigneur Sarhédôm apparaissait ici il bâtirait deux forteresses en un
jour 11 Puis Pharaon me dit Cesse maintenant de construire et
va à ta demeure et demain viens près de moi aussitôt j 12 J allai
comme il me l avait commandé puis je revins près de lui et il me dit

O Ahikar quelle est l histoire du cheval de ton maître Sarhédôm il
hennit à Assur et nos cavales l entendent d ici et avortent 13 Alors
je sortis dehors et je pris un chat d un jardin et je frappai ce chat devant
Pharaon jusqu à ce qu il criât et miaulât 3 15 Et le roi Pharaon 4

1 Sic P
2 Lire avec P
3 P j ordonnai à mes serviteurs de me prendre un chat et de le frapper de

nombreux coups jusqu à ce qu il criât
4 P et les Égyptiens l entendirent et ils allèrent le dire au roi Pharaon
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m appela et me dit Pourquoi frappes tu ce chat 16 Je dis alors
au roi Pharaon Ce chat m a causé grand préjudice ô mon Seigneur
car j avais un coq doué d une voix remarquable et il m annonçait les
heures de la nuit et mon Seigneur Sarhédom m en avait fait présent
17 Cette nuit le chat est allé à Assur et a mangé mon coq 18 Alors
Pharaon me dit 0 Ahikar je te trouve maintenant un signe de pos
session du démon comment serait il possible qu un chat aille à Égtjpte
h Assur en une nuit puisqu il y a entre eux plus de trois cent soixante
parasanges qu il y mange ton coq et qu il revienne ici 19 Alors je
dis 0 mon Seigneur le roi Pharaon et comment le cheval peut il
hennir là bas et les cavales avorter ici 20 Le roi dit alors Ta
réponse est bonne mais explique moi cette parabole Un constructeur
a construit une colonne et il l a construite avec huit mille sept cent
soixante trois briques et son ombre est sur trois cent soixante cinq pierres
et il planta au dessus d elle douze arbres cèdres et il fixa à chaque
cèdre trente bâtons et à chaque bâton deux rameaux et palmes l un
blanc et l autre noir 21 Je dis alors au roi Pharaon Les gardiens
des troupeaux d Assur et de Ninive le savent Le constructeur est Dieu
qui a construit l année et c est elle la colonne il a placé les heures de
l année au nombre de huit mille sept cent soixante trois heures et il
a fixé les jours de l année à trois cent soixante cinq jours Les douze cèdres
sont les douze mois de l année chaque cèdre a trente bâtons c est à dire
trente jours et sur chaque bâton il y a deux rameaux l un blanc et
l autre noir qui sont le jour et la nuit 1 t 22 Pharaon me dit
encore 0 Ahikar enroule moi deux cordes faites avec le sable de la
mer 23 Je lui dis 0 mon Seigneur fais moi apporter de ton tré
sor un tel câble pour que j en fasse un comme lui Le roi me dit

0 Ahikar si tu ne me fais pas le câble je ne te donne pas le tribut de
l Egypte 26 Alors j allai derrière la maison et je fis deux trous dans
la muraille et le soleil passa par ces trous et je disposai du sable de la
mer dans les trous et il commença à tourner comme un câble 27 Je
dis au roi Commande à tes serviteurs de prendre les câbles 2

29 Ensuite le roi Pharaon dit 0 Ahikar nous avons une pierre
de moulin dont le cas est bien remarquable l une d elles est brisée je
veux que tu nous la recouses Et les serviteurs de Pharaon la mirent
devant moi 30 Je vis alors une autre pierre plus petite et brisée j en
pris un morceau je le mis devant Pharaon et je lui dis Sache ô mon
Seigneur que je suis ici maintenant un homme étranger et je n ai pas
apporté avec moi les outils des tailleurs Commande aux tailleurs de la
ville de me faire une aiguille avec cette pierre et je vous la coudrai aus
sitôt 31 Alors Pharaon et ses grands admirèrent Ahikar le sage il
le louèrent et dirent i Béni soit le Seigneur qui t a donné une telle
sagesse et science ô Ahikar

1 P la nuit et le jour
2 P ajoute et chaque fois que tu le voudras je t enroulerai beaucoup de

câbles connue ceux ci Et le roi et ses grands furent dans l admiration
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CHAPITRE XXXI

Ahikar pari de l Egypte et revient près de Sarhédôm roi d Assur et de
Ninive

1 Quand Pharaon et ses grands virent qu ils avaient été vaincus par
Ahikar le scribe et qu il avait expliqué et résolu toutes leurs paraboles et
objections et qu il ne leur restait aucune cause contre lui 2 alors
Pharaon lui donna des biensjet le tribut de trois ans de toute la terre
d Egypte et il offrit encore les neuf cents talents d or de la lettre qu il
avait écrite 3 Il combla tous mes serviteurs et mes troupes de pré
sents innombrables puis il permit à Ahikar de retourner à Assur avec ses
troupes Et j embrassai les genoux du roi Pharaon et je retournai à Assur
avec grande joie 1

CHAPITRE XXXII

1 Je rentrai près du roi Sarhédôm avec honneur et la tête haute et il se
réjouit d une grande joie à ma vue il me fit asseoir à sa droite et il me
dit 0 Ahikar mon scribe demande moi tout ce que tu veux et désires

4 Alors je lui dis Mon Seigneur le roi vis à jamais Tout ce que tu
me donneras sera pour Yabousmîk le bourreau parce que grâce à sa sagesse
je suis encore en vie ô Seigneur le roi Sarhédôm 7 Lorsque le roi
d Assur commença à m interroger sur tout ce que j avais fait devant
Pharaon roi d Egypte et que je lui eus raconté chacune de ces choses il
l entendit et fut dans l admiration 8 Ensuite je lui remis tout ce que
m avait donné Pharaon roi d Egypte et j adorai ensuite le roi Sarhédôm et
je dis Je prie pour ta paix et ta santé que le Seigneur te les donne tou
jours je ne désire rien des biens de mon maître mais donne moi Nadan
mon fils pour que je lui commande par ton ordre et par ta parole 10
Alors le roi Sarhédôm commanda et on me livra Nadan fils de ma sœur
chargé de liens et je le conduisis à la maison Je commençai par le
flageller fortement Je le frappai de mille soixante dix coups sur son dos
de mille sur son épaule de mille sur son ventre de mille sur son derrière
et de mille sur ses pieds et chaque jour jeje frappai Quand il voulait
reposer je le faisais étendre sur le fumier 11 pour qu il respirât une
odeur puante et je lui donnai pour nourriture du pain et de l eau avec
mesure Et je le livrai aux mains de Nebouhail et Dabsalîm jeunes
gens qui le garderaient et je leur dis Écrivez toutes les paroles que je
dis à Nadan le malheureux que j ai tellement honoré et aimé et il ne
l a pas compris mais il a cherché ma mort et à me faire perdre la vie
Alors je dis à Nadan fils de ma sœur

1 Ensuite lacune d un feuillet dans P
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CHAPITRE XXXIII

75 96 1 Mon fils il est dit dans les Proverbes Celui qui n entend
pas par l oreille fais le entendre de derrière sa tête Et Nadan me répondit
et me dit Pourquoi t irrites tu contre moi ô Ahikar il est dit dans le
livre Tu ne rendras pas le mal pour le mal 76 97 Ahikar dit encore
Mon fils,je t ai honoré et je t ai élevé,je t ai placé devant le siège de

l empire et toi tu m as précipité de mon siège et tu as désiré ma mort
mais Dieu m a sauvé lorsque j étais opprimé parce que Dieu chasse les
superbes et a soin des gens au cœur brisé 77 98 Mon fils tu as
été comme le scorpion qui frappe son dard sur une roche et elle ne s en
aperçoit pas et il frappe sur une aiguille et l aiguille dit au scorpion
Voici que mon dard est plus dur que le tien 78 100 Mon fils tu as
été comme l homme qui prend des pierres pour lapider Dieu et ses pierres
n y arrivent pas et il se charge d un grand péché 79 99 Mon fils tu
as été comme la chèvre qui se dressait contre l herbe des teinturiers la
garance pour en manger La garance dit à la chèvre Pourquoi me
manges tu puisque avec moi on tannera ta peau La chèvre lui dit Durant
ma vie je mange des feuilles de toi et à ma mort ma peau est tannée avec
tes branches 80 101 Mon fils tu m as été comme l homme qui a vu
son prochain trembler de froid et qui a pris de l eau et l a versée sur sa
tète 81 102 Mon fils sache que si 1a queue du porc s allongeait de
sept coudées il ne prendrait pas la place du cheval pas même si son poil
devenait doux comme la laine 82 103 Mon fils j ai dit que tu
serais mon remplaçant et que tu prendrais ma place et que tu posséderais
ma doctrine et tous mes biens 83 104 et toi tu n as pas reçu ma
doctrine et tu n as pas entendu mes paroles tu n as pas considéré Dieu 2
et lui n a pas entendu ta voix 84 105 Mon fils tu m as été comme
un lion qui rencontre un âne au moment du matin et le lion dit à l âne
Paix sur ton arrivée Et l âne dit Que ta paix soit pour celui qui ne m a
pas attaché le soir 3 et plût à Dieu que je n aie pas vu ta face
85 106 Mon fils tu m as été comme le piège qui est sur le fumier Le
passereau lui dit Que fais tu ici ô piège Le piège lui dit Je prie les
dieux élevés Le passereau dit encore Qu est ce que cela sur quoi tu
t appuies Le piège dit C est mon bâton sur lequel je m appuie dans la
prière Et le passereau dit Qu est ce que tu as dans ta bouche Le piège
dit C est de la nourriture pour ceux qui viennent près de moi Le
passereau dit Alors moi aussi je puis m approcher et manger Le piège
dit Approche Et le passereau approcha pour manger et le piège le prit
par le cou Alors le passereau prit la parole et dit au piège Si c est là

1 La première numérotation fait suite à celle du chapitre m la deuxième
entre parenthèse sert de concordance avec notre traduction Histoire et sagesse
d Ahikar Paris Letouzey 1909 p 236 sqq

2 B fco t o èsmo lov H U3 o et tu n as pas entendu et connu Dieu
S Sic B U st Wj l oi v
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ton pain pour les affamés Dieu ne recevra pas tes aumônes et si c est là
ton jeûne et ta prière pour Dieu il n agréera ni ton jeûne ni ta prière
et Dieu ne s accordera pas avec toi pour te donner des biens
86 108 Mon fils tu m as été comme le charançon qui se trouve dans
le blé et ne sert à rien Dieu détruit beaucoup par son moyen
87 113 Mon fils tu m as été comme le chien qui à cause du froid entre
dans une maison pour se chauffer et quand il s est chauffé il commence
à japper contre les habitants de la maison 88 114 Mon fils tu m as
été comme le porc qui allait avec les grands au bain pour se laver
Quand il fut lavé et sorti du bain il trouva de la boue et s y roula
89 118 Mon fils le chien qui n est pas nourri par sa chasse deviendra
la nourriture des loups 119 Mon fils la main qui ne travaille pas
et n est pas utile sera coupée 90 120 Mon fils l oeil qui obsèrve
quelque chose on l arrachera 1 91 121 Mon fils je t ai montré
le visage du roi je t ai fait parvenir à un grand honneur et je t ai élevé
et au lieu du bien tu m as rendu le mal A celui qui fait mal avec toi
que rendras tu 92 128 Mon fils tu m as été comme un chat auquel
on a dit Abandonne le vol et le roi te fera un collier d or Il répondit
Je n abandonne pas l art de mon père et de ma mère 93 131 Mon fils
je t ai nourri de toute nourriture agréable et toi tu ne m as pas rassasié
du moindre pain et moi j étais caché et enfoncé sous terre et toi tu
buvais le vin et tu voulais dans ta méchanceté les femmes qui t avaient
élevé 94 132 Mon fils je t ai élevé comme un beau cèdre et toi tu
m as abaissé et tu m as fait descendre dans la fosse par le grand nombre
de tes malices 95 133 Mon fils j espérais avoir bâti une tour puis
santeoùje serais caché contremes ennemis et le Seigneur m en a arraché
car je t ai cherché des biens et tu m as rendu des maux 2 Je crèverai
donc tes yeux je couperai ta langue et je prendrai ta tête par le glaive

96 134 b Et Nadan répondit et dit à Ahikar Loin de moi de recevoir
de toi des maux mais plutôt des biens et fais avec moi selon tes bontés
et pardonne moi tout ce que j ai fait et dit auparavant parce que j ai
fâché Dieu par mes péchés et il accueille toujours ceux qui se repentent
et qui ont péché Toi donc accepte moi pour soigner tes bêtes de somme
paître tes porcs et enlever ton fumier et moi je serai nommé un homme
mauvais et toi un homme bon 97 136 Ahikar lui dit encore 3

Mon fils Nadan la jeunesse de l aigle 4 l emporte sur la jeunesse du
corbeau impur sic P 98 137 a Mon fils ils ont dit au loup Éloigne
toi du voisinage du troupeau de brebis de crainte que sa déjection ne
vienne sur toi Le loup dit Je ne m éloignerai pas car la déjection des
brebis est un remède pour mes yeux 99 137 b Mon fils on conduisît
le loup près du scribe pour qu il l instruisît Le maître lui a dit Dis

1 B lioi Ul H mon fils l œil qui no voit pas lalumière on l arrache
2 P reprend ici
3 P je lui dis
4 Lire la vieillesse comme B IJ i En
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Alef Beth 1 Le loup répondit et dit Brebis et chevreau dans mon
ventre 100 138 Mon fils depuis le temps que je t ai instruit je t ai
dit que Dieu est un souverain juste et un juge droit A ceux qui font bien
il rend le bien à ceux qui font mal il rend les maux et il place sur leur
tête le tourment qui est dans la Géhenne comme il n y a entre moi et toi
qu e Dieu pour juge il te rendra ce que tu mérites 139 2 Mon fils
on plaça la tète de l âne sur la table et elle tomba et elle roula sur la
terre On dit Elle s est irritée contre elle même pour ne pas recevoir
l honneur mais la colère 101 140 Mon fils en toi s est vérifiée la
parole qui dit Celui que tu as engendré appelle le ton fils et celui que
tu as élevé appelle le ton esclave 102 141 Mon fils ceci encore est
vrai Si c est le fils de ta sœur frappe le contre la muraille et jette le
sur la terre 3 103 142 C est Dieu qui connaît les choses cachées et
qui rend à chacun selon ses œuvres soit bonnes soit mauvaises Il te
rendra ce que tu mérites Pour moi je ne te dis plus rien

CHAPITRE XXXIV

1 Quand Nadan l insensé eut entendu ces paroles il gonfla aussitôt et
devint comme une outre 4 boursouflée et il périt ses côtes se rompirent
et il mourut 2 comme il est dit dans les Proverbes A celui qui fera le
bien le Seigneur rendra le bien et le mal sera aussi récompensé par le
mal 5

A été terminé par nos mains le prêtre Elias chef des moines du
monastère de Rabban Hormizd des Chaldéens pour mon oncle vénéré Mar
Addaï Scher métropolitain deSe crd et cela le 13 du mois de Nisan Avril
l an 1908 de Noire Seigneur A Lui la gloire

1 Les deux premières lettres do l alphabet
2 Manque dans G Nous le reproduisons d après B
3 Cette maxime ne se trouve que dans BPG et en néo syriaque
4 P 1
5 P ajoute et celui qui creuse une fosse pour son prochain y tombera et

celui qui tend un piège y sci a pris et trébuchera dans l abîme du Scliéol Ici
se termine l histoire d Ahikar sage habile et philosophe Perse qui était d abord
serviteur des idoles et qui dans sa vieillesse crut en Dieu et le servit Priez
pour le scribe humble et pécheur Que le Seigneur lui pardonne ses fautes et
ses péchés Oui et amen



III

ÉDITION DE LA PARTIE RÉGENTE

DU MANUSCRIT DE M H POGNON

Cette partie ajoutée pour compléter l ancien manuscrit com
prend le début fol 96 et la fin fol 111 à 136

On remarquera le soin avec lequel le scribe juxtapose ses
sources sans les fondre L ancien manuscrit comme G fait
d Ahikar le scribe de Sarhédôm tandis que la copie récente
le qualifie à tort comme la plupart des textes et versions

d écrivain de Sennachérib et fait de Sennachérib le fils de
Sarhédôm Le scribe n a pas cherché à uniformiser Nous avons
déjà noté ce scrupule chez le scribe qui a juxtaposé les deux
parties du manuscrit B Sachau 336 cf Histoire et sagesse
d Ahikar Paris 1909 p 190 note 1

Enfin la partie récente du ms de M Pognon semble avoir été
transcrite sur un manuscrit syriaque et non traduite sur une
version arabe 1 car le copiste a laissé un feuillet en blanc

1 C est aussi l avis de M Pognon qui a bien voulu nous adresser l intéressante
note suivante sur la provenance de son manuscrit La partie moderne de
mon manuscrit n a certainement pas été écrite à mon intention car elle ne
contient pas comme tous les manuscrits faits sur ma demande une note finale
portant mon nom le nom du copiste et l indication de l ancien manuscrit sur
lequel la copie a été faite

J avais demandé à l abbé Pierre curé chaldécn d Alep et plus tard évêque
d Ourmi d écrire à ses amis de Mossoul pour essayer de m acheter par leur
intermédiaire des manuscrits inédits Quelque temps après il me remit le
manuscrit d Ahiqar acheté à mon intention et no m en indiqua pas la pro
venance

La partie moderne du manuscrit n a donc pas été copiée pour moi elle
avait déjà été ajoutée à la partie ancienne pour en combler les lacunes
lorsque le manuscrit fut acheté à mon intention

La partie moderne a t elle été traduite de l arabe
On ne fait plus de traductions syriaques aujourd hui et il est pour moi
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fol 133 pour montrer qu il manquait là un feuillet dans le
manuscrit qu il avait sous les yeux scrupule qu il n aurait sans
doute pas eu s il avait été un adaptateur car il aurait pu souder
plus ou moins heureusement les deux parties

Le texte du premier feuillet semble intermédiaire entre la
version arménienne et la version arabe de l édition de Cambridge
1898 p 24 et 87

Nous ne traduirons pas la fin parce que les différences avec
le manuscrit G portent souvent sur les mots plutôt que sur le
sens Nous mettrons donc seulement les chiffres de concordance
qui permettront d utiliser la traduction du manuscrit G donnée
plus haut ainsi que celle des principales variantes du présent
manuscrit que nous avons donnée clans les notes

F Nau

TEXTE SYRIAQUE

rsf T ca rd u jj Tja iiircf t 3um, foi 96
yooy l Io o y i co w od ,s 30 pojKio
ot ou3o io Q j l J l t S K OOI JoJUJO ol/ JlaXio
o oojo f j ya s Ljl uJSt o po so oi soK 3o
KjUloo eo J Ja aio jooi K /o j s s j o o

Kjl l i 2 K XSSO Kx 1 K OJj/o JLsî jjLiULO

absolument invraisemblable que le copiste de la partie moderne de mon manus
crit ait traduit un texte arabe pour combler les vides de l ancien manuscrit qu il
voulait compléter Ce copiste n a donc pas traduit un texte arabe il a copié un
texte syriaque antérieur à lui Ce texte syriaque étail il lui même une traduction
de l arabe C est possible mais dans l étude assez sommaire il est vrai
que j ai pu en faire je ne me souviens pas d avoir rien vu dans le texte qui le
prouve

M H Pognon a d ailleurs publié des remarques philologiques sur la version
araméenne d Ahikàr papyrus d Éléphantine dans la Revue d Assyriologie et
d Archéologie orientale t IX n 1 1912 p 28 30
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t Jk ooio J Sc 2 o 1 jK iso y ajio aîoV
t n jj s 30t j S va joOt JJo Jik ÎSvJl
J ooVoi vOOl l Ok/o jc JJ jjLsVO OO K j oo tv j
JotJSs yoot JLj io/o jL s n flo/o fol 96 v Jvim
jJUJ j laio 3o o t J oJS cusot aanK jj

jpLûj oow oq d odaio co A laLio/ r
m JJo u ja cL o V s JJ m sû 2j J ot Jt

yO 3j f 01 f 0 3 OtojLj à JJ
JLœtJt jo X o yàol wlf 2 jso o ot s o K V 30

Uj y iào l2 jJ fs o 3 j oV o JL i/jo
mJLX j ia J J aiCLS o Kjo jJUj io oi J 3l/ J Ul
h Ss S J all/ t ot a po JJ o o J ll o
oi s JjljsVo û yOOiX J V OOuJS t to JS samo

ykKjOJSLX JLLS fol 97 r JJ

Histoire d Ahikar sage habile

On raconte donc qu aux jours de Sennachérib fils de Sarhédôm roi
d Assur et de Ninive j étais moi Ahikar son mobed et son écrivain et
après que j eus eu un songe les devins avec les astronomes et les savants
me dirent il te naîtra un fils Et j avais beaucoup d argent et j acquis
un grand bien et j épousai soixante femmes et je bâtis soixante châteaux
forts 1 grands beaux et bons et des maisons élevées et j étais âgé de
soixante ans et je n avais pas de fils

Alors moi Ahikar j allais offrir des sacrifices et des dons aux dieux et
je leur fis brûler des aromates des parfums et des orax nl et je leur dis

Si vous êtes dieux donnez moi un fils pour que je me réjouisse en lui
et qu il soit mon héritier quand je mourrai car si depuis le jour de ma
mort jusqu au jour où il mourra il diminuait mon bien chaque jour d un
talent d or mon argent ne manquerait pas et ne cesserait pas

Les idoles ne me répondirent en rien Alors il les abandonna il souffrit
et fut beaucoup affligé dans son cœur et il dit d un cœur fervent 0 Dieu
du ciel et de la terre ô créateur de toutes les créatures je te demande de

1 Ms 1k
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me donner un fils pour qu il soit ma consolation et mon héritier et qu il
soit présent à ma mort pour me fermer les yeux

Il lui vint alors une voix qui disait Puisque tu t es confié dans les
dieux que tu as mis ton espoir en eux et que tu leur as offert des présents
à cause de cela je t ai laissé sans enfants etc

Voici maintenant Ja fin du ms fol 111 etc ajoutée tout
récemment pour compléter l ancien manuscrit

V a M JK fol 111 y n JJ Jj/o
y o J N jJi/j io JK i i3 ya m oo
ooto oiK s kâoi o uJlco j à ioo S oio J u

uo o OLaJlm

ot U r fa l jl V s y Jo 1 IX
JL o oôi if 2L s Os io ioîo mo o t ca JLrX iO y ï
KjI Ola Kj pik uUL Jt L oio Otlf j S f
otN i t J 3 JJ J 3 o v mo j a 2 s JLj/o
Jj io V J ya± 111 Kjjo JL Jb K 3j 3 2

71

V O JSvJ o s po Jj SÎ 5s J wD01 Oftt J OCL Jio
v Jooi cumI ooi ooi iaaùS io ioo u ooAo

k s j K au3oi j Aoi s jU J yiô
0 K OOtO v y J J lÇ 0 jljjLoCS

O ♦VfcLiL y J oKdj IM J OOUO v Lâ/o
y

K M û po 3 wk ioK l a Jooi oK j i V 3
K o JLv, s NjûSo u ie a 3jl o KjsoiU j

jK oX 112 oX O i wULâi V Jj /o
V

vû j Y 0 4 K uJUl JJo jKiOJu J iO iô
o Jlni tr o J a io J h 3 v JLâJ o o y j
v jLyi Joo JLHa o JVo cojJ ooio Jjlj s co
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y

KJoJj /o JLio 0103 uJLâ j JLa boo 5 vv a m
y yN 1 tffftNrt s mes s otiaAj jy J OOSLfloJJ V o/o

y

50 oui û 2i/o CH sa o jo n v oo
JjJîsdaA i t yn J j t oi iU oit Ji
k a M 112 Jb oo J 6 lyio/o
Oys JLjL îaj 9 J J t t Jj JL Sj JoOW v jO

ol/ JLiw K 3 J 3L io w io 20 1 m v
xojaâ Joou muo inî t NtS V ooi Kjo

Vxl JJ uOiAa Jv Jî jaaSLûsJJ 2lX o po
OI JOV uQJl Ot S OOiO 0 KaJ iAsJ

jl N o yo ja Ka i Ki io 3oi Jj/o 1 X
71

oi ia s axalo utàôojl voasJ, oC lpo/o J i t 2 K J a

o H jf JkiaA jftsjLÏ
f

JbOs yaWJo yOTH J Uu Jja î/o 113 r
K jv xX Msa oi oj 1 v JSj o 2 laio

jîoK 3 oia a Jp/o jv oaa o o û ieu coo
JS OOlO JJ OOt pCU yOOfJis u OpOO voKajo v0 3 j

yOoi jjL OA O

Ji oK osLCO IooiJIKj pj lî s V U 0 1 XI
K o ôsi ja 3 y ly a o Jk si JK N Ipoo

q J jl/o o o/o t 2J vOov K poo vOOt io o JjoKs
o 2L auio a oîo 2 4 v ooi Zoot juL tax o oto

yooiKiao,

v ooL2Li jJ J/po y a JLjJ vr oi 113 v 1 XII
7 pJu ii/ J 8o jLscu c o joù s J a 2

y JO K 0 JjUÔO CO V J O O k J OA
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y y yiN olo vJ J Oiwl JJo w L AO wJiO JL j
J OO y s JK,/o V ji 3 CUw Jj/o9 yS o v n o Jjoi jjti oj cxo sf 00 i ij

V y Vj o i i s o JJo jjL aao Aw is J
m tiiSo sk aX vj il/o w jll/o l Vi ojj oi w Ji

y y

ts sota o oouo oiaio û Kj o 114 r
y

jtv r uuu oyao v uujL j ioi 00JL Kj/o 4 j 0
y yjot jKsot s xJU ia l sil Jj/j j aa Jj a v

o LSo tiL po ocxxao a a, o jj j JJU J i K
y

ou a 3, oio o I m io JI ft n
p r

2S os Jy vû â/o o acLjxX qi
O jj p OI JoX QJO j oV yOJOlO v O in n Jo

y y
OOIO X io J iO 0 VjL yV OJ kî vûu 2î 0 O O
jo L io oIj 3 j H P soa sJo v ot ooy m oi â

Î Oi VXL /j
vjk 5J OOO i Jj s OOSL 0 a o r 1 XIII
wJ n lo JL K JÛJ jAoOj f Of S O

y y t îào J jt ouKso JLà J coi 9 01290/9 ya
y auu o l o oî X uUaX /o jjsil jKa CL3 co l oto

I SljLs V cl wjo n 30 j oo jvi io2 o vi mo
ûl/j J a 2S L2b a o/o JL l oJS ao oJ j/o Jboi

iolU vaiu 3o 2 yL J V fc Qly t n
y yO y o o 115 r v b yOOU S Of Os/o o JoXoJO

A o s o zLso vss o j ovio jLaoAo y n

Kso Hujjo o xoJ las w iit,î jjLau
Oi po/o yhl 11 m J ûo 1 XIV
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JU o rfaàJ j n jj j Wp
P 7

JLiLûO JLJ J l fDO 2 ,0 Q X v 3lSO ojl/o
y 9 9ou jj a Jl ooo a a j5 Jjfoto p JJ JJ J

ypo/o ojo Kao A d qs I jJJL à 6 li s Jjj
I oioi bO 0 m S y J noj AO 3 ojo

y SZOO vOoC J wl Ôo yOO t yOOlA p 115V
V yÔt OlAs ajj o OJ Jl S 0 jJo yOOjJ

JJ o JK s ôtAx SJ J rnv JJj JJ ôgbo J,oU
ôt cDiad

Jj iaao jpo Jbojo jbcuJS jj/o 1 XV
y

JLj M ji AO0 9 yOOli 0 S 0 yOOV o ÛL S H JLot LàO

jj o V v JoCS la 3ik ao 2 ajj o J also
loA jl JK boa JS o 3 K JS jO
V uK jo 2 JJbàOO ou 30 N V v mn
iO JLû 2 JJ CH l f ol jJLiCL S yCLO ySXS jLoâ o

71

JjLbO Vpo JojS o yX o j oo 11G 1 4 JAoo oi
71 yoïla j ojl js fJLoL of rL jJ pjl J s xioo JL o
dKSLjLDi o

ji oCso t û aîi/ vQlV Ja 1 XVI
7

po/o oftoo JJ jio JLot 0 JV O
îol/ Ja o o V uS fo K x 2y

J Kio o K ooi 3 On j uwJo l ào K J o i io
M JlajO Jb JJ J oa J i i V a JLLsf

jJa ia 3o K 3 J i l 3 f t
jJja ii Vs uai o j i j a j iao 11G V èi a aJ
jl s J J âj vJl j ii ii y/o 4 v oia J j
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jj o ji n y S j u o po/ yo o fAsJjo
M ifr jJ/o J oidodUo odoVl
J l Jojujo iol/ JLoa yla J J

y ï
7

o i ,l m o o ô o i oo J oi ji K io j p 1 XVII
jLn o 3aixCSl 2o ao Vii o J J yOoiS 9 jllso J,a o
v à jV OO Qllo tNv Q iOQJO s D/o j 3Q /o l O O
Jj O vJL yQ MV JLl vOO 117 r po/o yOOtOO O jl f

o/o Q Jl N 2 JjL iO yON fâ JjLSUO îj iCL jJLiOL

K JS ,a Nicoo jJjo ii cxj J N o vj o ooi o
y

1 010 0 3 j o a jJ yO i sJ cqj o
y L j iO jj î J O yQJ O Jl2uJO joOl jt t J
r 2 yj v X fk vwDOi 6 jwAOlO OlAo O Q l l a Xs J

p

vot XJ Ao oioj f o oiK iao o oi L2l q oi2l3s OOÎ Olîk M

jj 117 L, j Kco j Joc j JU ooto jjjoji j joi
r taij

Jli J oi oi vûo V J j àb io doi j oo 1 XVIII
XL o aio JLjuJJ K 1 j aXio t U o

ô Ss m wJ iaji 5o 2 jl r saj Jjo V i VJ 2 0
0U Û0ÎO3 20 K wJO jjLiO JjL ju y J u3 0 I ffï
Ipa Ju t o iai fàolo jjLSo J ia o oK o

r

J J U Bl O o t tà ov jO jljcLfcO V t Jt O i0O
J a Jo lo a lojLX io 118 V spoo il/j

s y►K ÎS o l so/j joOt jiiL oS X w OI

iô j o jJo jx j JIW jJ jbio Jbo
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K 001 oou 001 JLL joi yn, uJ joo X oou
IcnN o ch x3 oj

V JS ûa L cof 1 jb K io t f 1 XIX
ls o Jm o K2S o io N t i 1 f

l iû/o OlloX Ks O Ol XSO OUL
v n t v j X so w nf t y3 KjxjaJ j Jj Vio

7i

qU Svq oj k j y/o 2loj J o otpoj 118 v JLia xci Vâ

JL s j JLj/o j ia 2û t 3 KouqJ
n ooi Joi ya 2s i Ao o ok Ls Jlol yJîidi

Jjl Oo siCsai po J ia S w jl oo 001 uJÎ
V

01 y ou J 0 po/o JAo1 3 in ot a l y ift /j j ls
clxpo j o f 01 5 l V S l o loJ io 3

119 pjll JJo w cL vAO slH jjiXia Jy CS oo gLflD

uoto ftjj jJ V s o j euo J/tN
v JLso vJ,o JJ, 1 y mn o sj jj o oioo XX
JJ oioXi ÎsXjsU JoC JLs t n, ouio v 1 n /o J

Jm v la o 10,1 jl o oolo llous
ftoi SO JOI JLi iO O D fts 2t l po 1 XXI
N A K jo Joçt y J ûoo oiaio o J i
y OJU v Sl O uu i 0 K J jjL 0 0 Kâ KD
v âo âo jl k sI/o jl 1 iajL a o J JUj ir 3

119 w cuil/o r 2 J û V Q y
JSà p/o K,X S 1/ O oOJ wO JSs j J V OO

1 P portait l tt Le scrilio a ajouté k o en marge et a mis un
trait au dessus de v 2j Lire jp 1 fut confondu ou regarda
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Vio I Ols J uûo a XiaicC j iol jJo JLbo looo

s JJ 1 V U i oy v vij s a oojo
JotSs uUL a a V x M po Ipo oj 1 XXII
wULâO 2 Ol J yOààOO oC y m jj P SOj S
o J Kj a X j t o JLy o yr J V 2 0 1 JjÙ 2 o
Ki o ajjo i yiuéoo o o JjLs in

JZ Do N il pop bocL J J oo
k yJ l o J A 120 r JkAj yn, Jj 3

co oïlaùv KJ,/o ij y v K Q oo KjLâo Là io
Jooi ooty ro v JjL ioj 1 ouv aro

v y 7t oto ou VwuJL co J Xv yo o K u ll 1 XXIII
j uO n o co pso/o l j i0 ou o oioj ij J ajL vjxa

aopj y is K s Mp f J 12 5 I f i/o
oJL J l in j ajt io jpcùV qld o cù j yloVl v jJs

y

6 9 P y SJ fio Mp Vf Jp pO JLtt
V ul y l JJ p JJ p 7 1 xxiv
Jjoi jL i/o v a yilA ju jas Ifo 120 v p Ul
X l Ooi 9 âot/o y o o i V i no jLAx k o jJjoji

r

po 2 oCS yjjoXâ ACu f k s yOoC s lou /o O OpJ

oou jKii jlo y n jj KJ io Jl N o aji
J o oijK i J occ o y jJU flo jlL ûû Jkooiaio

v J Nio Ut oi lo jy X xm ft,co Jo 3 3 JLKjjJo
JljLv o JJLsoiaio ot ootio v y xo/o

1 P ajoute l 2 wî vano uocs p 3 phrase un peu
embarrassée Quand le roi entendit ma parole moi Ahikar il se réjouit
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Io K Kd J1 2o V Q Ul otjK j j ioa o I XXV
l zol p 2 ô lpofo

y

JV ai ç U yojojjj 121 1 aja 3 iSo J ot
jjfcoj jjulQ V Jj J 3 o J Jk S J

71

j CÛ ïiî f L 1 0 2l2S v jj yOOPÎo joOUO
l a aj ioco j5ÎoV J V n mw v qjlûKj

joaolo vOj i V i JAsi i ni ào ii i euà JL o
Y 71Dîl yoaJ Jio yaajjLj j jLjX j aolo oo

ja oo jUa 3 JJ o i j Jbcu J jj
y

vodi J v va 0 jV J Jh 3 l o l
tjio 3 yooiicuai i o Sh Ji 121 t KJjoàj a oj
v o t bo jo yo s n jL k JS sùSs wv, aS lao
JjL p Q JLiOO yAi yOJOlO V 3 P

o JL 3o JjUls 3 J 5o JAs No J l o
y ywksiaS t K S/o i t c 4 JL,vi n,a h L o

jlk j o oj K jifo 5 Jj JLio
oilt a iy n j àboo jl oi oo JK n i loot

Jj ià lpof x M îK 2 XXVI
y
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d une grande joie il donna do nombreux présents un grand nombre et au jour
suivant et à moi et à ma femme
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1 Et dis moi une parole que nous n avons pas entendue et qui n a pas été
entendue de mes grands ni en Egypte 2 Dans peu de temps je t enverrai
et je te retournerai ton or
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1 Et je dis J entends et j accepte Soigneur mais je t adresse une prière
Je te bâtirai une forteresse comme tu le désires et comme tu en as envie cepen
dant Seigneur les constructeurs et les ouvriers seront de moi et la chaux
le mortier la boue et les pierres de toi 2 a A,l o Ms 3 Et je leur
dis C est vous qui êtes possédés et rebelles Si donc mon Seigneur le roi Sen
nachérib était ici
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1 Qu il prenne la tête du coq sic BC et revienne ici
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1 Alors le roi se mit à rire ainsi que ses grands et ils dirent 2 Le

folio 133 est blanc pour indiquer une lacune
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j io poo n j jjj Aoo l ooi JlSlj j oj io Jbô
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i wiOta o w cH j K i o otci oul,
v 2 K fv V JJ o J oj io v V 102 141
oio si l ot n t Kj jLd och K

001 JoiSs jfts in V t 0 103 142
jujs vo i ooio jJ Juus y/o ogL Aa3 135 v
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j/o Jj sjJ Oti i OOIO lMM SJ J 7 J 00 0 2Lli
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1 Brebis et chevreau comme c est dans mon ventre 2 Mon fils il

n est pas de parole plus vraie que colle ci 3 Il jugera entre moi et toi
moi donc je ne dis plus rien mais le Seigneur rétribuera comme tu le mérites
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J ooo J scu au Vj 0 Il k à l h yxS x 136 r J joi
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1 M Pognon nous a rendu le service de collationner cette partie de son
manuscrit et nous a écrit à cette occasion que c était du syriaque de tra
duction La difficulté est d établir vers quelle époque et sur quelle autre
version ce syriaque a été traduit Cf supra p 72 note 1

ERRATA p 19 1 8 um p 23 1 14 r loco p 30 1 19
p 31 1 11 aaa p 32 1 18 w oi

IV

NOTES SUR LES PAPYRUS ARAMÉENS
DE LA LÉGENDE D AHIKAR

Nous avions commencé aussi à étudier ces papyrus du v
siècle avant notre ère 1

I Ils nous semblent n être qu une traduction comme l ins
cription de Béhistoun qui figure dans la même collection 2
non seulement parce que la langue comparée à celle des pre
miers documents 3 semble être de l araméen de traduc
tion pour parler comme M Pognon supra p 92 note 1
mais surtout parce que dans l araméen d Ahikar comme dans
celui qui traduit l inscription de Béhistoun les noms propres
sont souvent suivis du mot inutile i son nom qui nous

1 AramUische Papyrus und Ostraka aus Elephantine édités par Ed Sa
chau Leipzig 1911 Papyrus 49 59 Tables 40 50 ,,pages 147 182

2 Papyrus 61 62 Tables 52 56 pages 185 210
3 Papyrus 1 3 pages 3 30
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semble introduit en un endroit comme en l autfe par un tra
ducteur servile Le Père Scheil a bien voulu nous faire remar
quer que ce mot inutile figure d ailleurs dans le texte perse
comme dans la version assyrienne de l inscription de Béhis

toun mais est étranger au génie sémitique Par exemple on
lit papyrus 49 d Abikar lignes 1 et 5 et papyrus 50 ligne 2

V o ioo youJ s ySxso ot io A n p Aoo 1

ce que nous traduisons par
1 Paraboles d Ahikar nom propre scribe sage et habile
5 Esarhàddon nom propre 1 son fils et il fut roi sur

Assur
2 Nadan nom propre mon fils grand
Ce même mot opm se trouve neuf fois dans la traduction

de l inscription de Béhistoun et peut de même être supprimé
sans nuire au sens ou être rendu comme plus haut par nom
propre par exemple papyrus 61 lignes 2 et 12 on lit

ce que nous traduisons par
2 Ils firent la guerre contre Tigra nom propre forteresse

de l Ourartou
12 J allai enMédie à Kandaras nompropre en Médie 2
Ajoutons encore que d après Clément d Alexandrie Démo

crite a inséré dans ses propres écrits la traduction de la stèle
d Ahikar 3 Ce mot stèle convient tout particulièrement à

1 Ici le mot inutile ov son nom ou c est son nom que nous
traduisons par nom propre avait été omis Le scribe l a ajouté ensuite dans
l interligne

2 En dehors de ces deux documents le mot inutile son nom ne figure
que dans le papyrus 5 table 4 à la suite de cinq noms propres

3 Voir notre traduction Histoire et Sagesse d Ahikar Paris 1909 page 35
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l écriture cunéiforme il s ensuit qu au début du V e siècle avant
notre ère Démocrite aurait utilisé le texte assyrien des
préceptes

II Si l on admet ainsi que la légende d Ahikar a été traduite
du perse ou de l assyrien en araméen son importance en est
bien accrue car elle se trouve être l un des deux écrits conser
vés qui ont été traduits en araméen au v siècle et envoyés
aux troupes mercenaires pour leur donner une haute idée de
la puissance du roi d Assyrie

Ce rapprochement avec un écrit historique inscription de
Béhistoun nous autorise plus que jamais à comparer la légende
d Ahikar à la chanson de Roland c est à dire à conclure que
la légende d Ahikar du v e siècle avant notre ère suggère
l existence d un homme puissant auteur de sages maximes
qui vivait au vu 6 siècle à la cour de Sarhédom Asarhaddon
comme la chanson de Roland du xi c siècle suggère l existence
du comte des marches de Bretagne mort à Roncevaux qui
vivait au vin 0 siècle à la cour de Charlemagne

Il est encore possible que la légende d Ahikar ait été tra
duite dans les diverses langues de l empire de même que l ins
cription de Béhistoun existe au moins en assyrien en ancien
perse en élamite et en araméen

III On a supposé Sachau qu il manquait peu de chose
entre les papyrus 49 et 50 ou même Nôldeke que 50 suit
immédiatement 49 En réalité le papyrus 50 répète en partie
le papyrus 49 et ne se comprend donc pas à sa suite immédiate
Il a sa place marquée au moment où Ahikar se plaint de Nadan
et rappelle tous les bienfaits dont il l a comblé pour mettre
mieux en relief son ingratitude L ordre serait dans le sui
vant Ahikar adopte Nadan pour son fils II 1 2 il le pré
sente au roi Sarhédom qui l agrée pour son successeur II 3
7 1 il l instruit et lui enseigne une série de paraboles II 8
III 1 95 Nadan ne profite pas de ces instructions dissipe les
biens d Ahikar et le traite d insensé IV 1 3 surtout après
qu Ahikar a adopté son jeune frère Nabonzardan V 1 2

1 Ce qui précède figure sur le papyrus 49 la suite semble perdue car les
maximes conservées en assez mauvais état semblent correspondre aux com
paraisons chap xxxin et non aux préceptes cliap m à moins que les deux
parties à l origine n aient été fondues ensemble
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Ahikar va se plaindre au roi Sarhédom et lui rappelle tous les
bienfaits dont il a comblé l ingrat Nadan IV 4 XXXIII 97
note a c est ici que nous placerions le papyrus 50 en diri
geant la traduction de la manière suivante

1 Lorsque je pensai u que je n étais plus en état de servir à la
porte du palais

2 j amenai Nadan 1 mon fils grand 2 pour prendre ma place
comme scribe

3 et j ai dit voilà qu il te sera un anneau et ma sagesse aussi et ma
prudence seront avec lui

4 Et Esarhaddon roi d Assur m écouta et il me dit il en sera ainsi
5 il me servira et à ta place il fera ton travail
fl et je l emmenai et j allai à ma maison
7 je lui enseignai la sagesse et je l établis à la porte du palais
8 et je me dis que mon fils produirait le bien et consolerait ma

vieillesse
9 au lieu de cela le fils de ma sœur que j avais élevé fit le mal

contre moi
10 il s adjugea mes troupeaux mangea mon bien frappa mes ser

viteurs dissipa
11 ce que j avais acquis au service du roi Sennachérib ton père je

t ai dit à tort qu il était
12 sage et que Assur serait conduit d après son ordre et son conseil

Ét le roi Esarhaddon
13 fut beaucoup ému il écouta mes paroles et défendit d approcher

de mes biens et je dis à Nadan
14 je t ai traité à tort comme mon fils bien que tu ne sois pas mon

fils Enfante la sagesse car elle a bien diminué chez toi

IV L histoire d Ahikar est accompagnée dans les manus
crits de fables qui se rattachent aux fables attribuées à Ésope
et qui ont été étudiées et éditées par M Samson Hochfeld
Beitrâge zur syrischen Fabelliteratur 8 Halle 1893

Le manuscrit de M H Pognon supra p 14 15 comprend
dans sa partie ancienne fol 71 94 les fables éditées par
M Hochfeld même rédaction et même ordre Cependant entre
les fables 33 et 34 le ms de M H Pognon fol 82 84 renferme
cinq nouvelles fables 3 1 Une fable analogue à celle d Aph

1 Vient ensuite le mot inutile t nommé Nadan
2 Nous verrions volontiers ici une allusion à Nabouzardan le jeune fils

adopté après Nadan
3 On ne trouve pas trace de ces fables dans les papyrus
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thonius Ela a v où Suy ïj édition Tauchnitz Leipzig 1829
n 212 p 98 2 la fable deSyntipas Av p v a Kyyraupéç loc cit
n 341 p 153 3 la fable de Planude Kï upôç ai Kùwv loc
cit n 229 p 105 4 la fable d Esope Aéwv y ù AXcaitYjl 1
loc cit n 91 p 44 5 la fable de Syntipas Kûwv y aî Au oewa
loc cit n 342 p 153

Cette lacune montre que les trois manuscrits utilisés par
M Hochfeld proviennent d un même prototype

Par contre le ms de M H Pognon fol 92 v provient d une
copie qui présente une lacune entre les fables 52 et 57

Au lecteur Depuis une trentaine d années depuis que l édition de
l Astronomie de Bar Hébraeus 2 m a fait verser dans l orientalisme j ai
consacré aux littératures orientales le meilleur du temps que mes six
classes hebdomadaires de mathématiques me laissaient libre J ai traité
tous les sujets qui me semblaient intéressants et passaient à ma portée
littérature scientifique écriture sainte histoire droit canon philologie 3
A partir du début de la guerre octobre 1914 j ai été contraint pour
vivre de faire plus de dix huit classes de mathématiques chaque semaine
J ai donc posé ma candidature à plusieurs chaires officielles tout
particulièrement à l université de Strasbourg apparentées à l orien
talisme afin de pouvoir continuer ces études et terminer mes travaux
en cours dont plusieurs sur les apocryphes de la Bible Livre d Adam
doctrine d Addaï De nombreux savants dans l intérêt supérieur des
études orientales ont bien voulu patronner ma candidature Ils l ont fait
sans succès mais je tiens à les remercier ici et à faire savoir au lecteur
que ce n est ni leur faute ni la mienne si j ai dû depuis 1914 me borner
à liquider tels quels quelques anciens travaux Celui ci sera le dernier
aussi longtemps que l orientalisme officiel français n aura pas besoin de

moi

Juin 1920
F Nau

1 C est la fable bien connue La Fontaine VI 14 Phèdre Appendice 30
Babrius éd Crôiset 91 Cf Platon Premier Aleibiade ch 37 et Horace ÉpUres
I 1 73

2 Dans la Bibliothèque de l école des Hantes Étndos f asc 121 texte syriaque
XII 238 pages traduction XXI 200 pages Paris Bouillon 1899 et 1900

3 La liste do mes principales publications orientales comprenait 161 numé
ros Littérature scientifique 1 14 Histoire et hagiographie 15 112 Droit cano
nique 113 118 Bible 119 123 Apocryphes de l Ancien Testament 124 132 du
Nouveau Testament 133 141 Catalogues de manuscrits lexicologie mélanges
145 161

TYPOGRAPHIE riKMI VDIUOT ET C le PAItlij



naxaire éthiopien Les mois de Nahasê et de Pâguemên éthiopien et
français par I Gdidi et S Grébaut Prix 15 fr Y La seconde partie de
l histoire de Barhadbesabba Arbaïa et une controverse de Théodore
de Mopsueste contre les Macédoniens syriaque et français par F Nau
Prix 11 fr 40

Tome X 076 pages Prix net 40 fr 50

I Un martyrologe et douze ménologes syriaques syriaque et français
par F Nau 9 fr 75 II Les ménologes des évangéliaires coptes arabes
arabe etfrançais par F Nau 4 fr 75 III Le calendrier d Abou 1 Bara
kat arabe et français par Eug Tisserant 2 fr 65 IV Al Bîrouni Al
Maqrizi Ibn al Qola i Les fêtes Melchites des Coptes des Maronites
arabe et français par Robert Griveau 4 fr 30 V History of the pa
triarchs of the coptic church of Alexandria arabe et anglais par
B Evetts 11 fr 65 VI Ammonii eremitae epistolae syriaque et
latin par M Kmosko Tables de la première série par F Nau 7 fr 40

Tome XI 860 pages Prix net 51 fr 40

1 Histoire universelle de Mahboub arabe et français I 2 par A Vasi
liev Prix 8 fr 55 II La vie de saint Luc le Stylite grec et fran
çais par Vanderstuyf Prix 9 fr 30 III La vie d Isaac patriarche
d Alexandrie de 686 à 689 copte et français par E Porcher Prix
5 fr 50 IV Ammonas disciple de saint Antoine grec syriaque et
français par F Nau Prix 6 fr 90 V Le synaxaire arabe jacobite
mois de Toubeh et d Amschir arabe et français par René Basset Prix
21 fr 15

Tome XII Fasc 1 Les Homélies de Sévère d Antioche Homélies
LXXàLXXVI syriaque et français par M Brière Prix 9fr 75 franco 10fr 40

Fasc 2 The Letters of Severus patriarch of Antioch syriaque
et anglais j ar E W Brooks Prix 10 fr 70 franco 11 fr 50

Fasc 3 Moufazzal ibn Fazaïl Histoire des Sultans mamlouks
arabe et français par E Blociiet Prix 12 fr 35 franco 13 fr 25

Fasc 4 Les miracles de Notre Seigneur éthiopien etfrançais par
S Grébaut Prix 7 fr 40 franco 7 fr 85 augmentation provisoire 20

Fasc 5 S Irenaeus The Proof of the Apostolic Preaching arménien
et anglais by lus Lordship the Bishop Karapet ter Mekerttsciiian and Rev
S G Wilson Prix 10 fr 85 franco 11 fr 30 augmentation provisoire 20

Tome XIII Fasc 1 Sargis d Aberga fin éthiopien et français par
S Grébaut Prix 6 fr 65 franco 7fr 20

Fasc 2 Documents pour servir à l histoire de l Église nesto
rienne suite I La version syriaque de quelques homélies de saint Jean



Chrysostome et d Erechtaios II Écrits de controverse III Histoire de
Nestorius d après la lettre à Cosme et l hymne de Sliba de Mansouryah syria
que et français par F Nau Prix 15 fr 60 franco 16 fr 60 augmentation
provisoire 20

Fasc 3 Logia et Agrapha Domini Jésus apud Moslemos scripto
res asceticos praesertim usitata collegit vertit notis itistruxit Michaei
Asin et Palacios in universitate Matritensi ordinarius profes or Prix 7 fr 40
franco 7 fr 85 augmentation provisoire 20

Fasc 4 Histoire nestorienne Chronique de Séert fin texte arabe
édité et traduit par Addaï Seher avec le concours de Mi Robert Griveau
Prix 14 fr 30 franco 15 fr 55 augmentation provisoire 20

Fasc 5 Esdras et Néhèmie éthiopien et français par E Pereira
Prix 6 fr 30 franco 6 fr 55

Tome XIV Fasc 1 The Letters of Severus patriarch of ADtioche
syriaque et anglais par E W Brooks Prix 22 fr 15 franco 23 fr 05
augmentation provjsoire 20 /o

DE NOMBREUX OUVRAGES SONT EN PRÉPARATION

Patrologia syriaca accurante R Graffin texte syriaque vocalisé et traduction
latine sur colonnes parallèles grand in 8 format de Migne

ONT PARU

Tome I Aphraate Dem Ï XXI I édition et traduction par J Parisot 30fr
Tome II Aphraate Dem XXIII J Parisot Bardesane Liber legum regio

num F Nau Simeon bar Sabbae Martyrium Hymni Liber Apocalypseos Ba
ruch filii Neriae Testamentum Adae M Kmosko Apolelesmata Apollonii

Tyanensis F Nau 30 frChaque ouvrage est suivi du lexique de tous les mots syriaques employés

CHEMINS DE FER DE PARIS A LYON ET A LA MÉDITERRANÉE

Voyages à itinéraires facultatifs de France aux Échelles du Levant ou vice versa

Des carnets de voyages à itinéraires facultatifs de l re 2 et S Classes et de 300 kilomètres de
parcours minimum par voie ferrée sont délivrés toute l année par toutes les gares P L M pour
effectuer des parcours sur le réseau P L M ainsi que sur les lignes postales de Marseille aux
Echelles du Levant desservies par les Messageries Maritimes Alexandrie Jaffa Beyrouth Constan
tinople Le Pirée Smyrne L itinéraire de ces voyages établi au gré du voyageur doit passer à
l aller et au retour par Marseille Les carnets individuels ou collectifs sont valables 120 jours

Arrêts facultatifs Faire la demande du carnet 5 jours avant le départ

TYPOGRAPHIE t IKMlS DlDOT ET C ie PA1US
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